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1960 wurde auch an der Freien UniversitatiBémffnungsvoll mitgearbeitet am Projekt mascHereUbersetzung. Das binnen wenigen
Jahren den Traum zu erfullen verhiess, fremdspgachexte ohne Sprachenerwerb oder teure, zudersdargmenschliche Arbeit lesen zu
konnen. Jetzt nach inzwischen 55 Jahren gab memedem elektronische@oogle Ubersetzer fiir Unternehmer Translator Tdalkiser
Buchlein ,Totenklage um eine Chihuahua® (2008) &as musste ich anschliessend vollstadndig nachéitzers, weil die englische Compu-
terversion schon die Uberschrift nicht mitzuteilermochtedirge AN CHIHUAHUA Dirge a ChihuahuaDen Untertitel ,Vom Altern und
Sterben unseres letzten Hindleins* auch niel@m aging and dying our last Hindleins

Auf der gleichen Anfangsseite links im deutstiText Zeilen 5-6 steht, wir musstgefaldt sein, dal3 Csikola zu rennen beginnt und auf
keinerlei Zuruf reagiertin der Mittelspalte sagt die maschinelle Ubensetzdas Gegenteitace starts and responds to any c&techts der
human korrigierte Satfiegins to race and responds to no calDer die Maschinenarbeit korrigierende Mensclssnaie vor 55 Jahren mit
der Fremdsprache vertraut sein, um Fehler zu besnearkd auszubessern. Oder braucht wie damals jemaddr gefundene Fehler behebt.

S.2 unten falschlichieten Hunde den Rheindammen, dogs offer the Rlamsanstatt umgekehert richtlgeten die Rheindamme Hun-
den, to dogs the Rhine dikes of®enen siddie Hunde]an heiRen Tageanstatizu jenen von eudheissen Tagen, to those of you hot days
- The wide quiet power = der breite ruhi¢gbersetzt elektrischebtrom -- Grammatik versteht die Maschine nicht. Seitgbs.1 Zeile 1:
Mir erwachsenem Menschen, Mir adult humarsogar die Faxnummer im Impressum S.48 hat @dischine veréandert.

Dal’ die maschinelle Voribersetzung den humbiaeharbeiter allzu haufig Woérterblcher zu benutzeimgt, erstaunt mich besonders..

Empfohlene Suche im Internet: Bucher inkl. bilinguisch Bicher im Internet:
Uber Translator Toolkit, Translator TkibHilfe. Josef-Gerhard Farkas.
Toolkit, deutsch. Josef-Gerhard Farkas & Gabriele Farkas.
Maschinelle Ubersetzung, Wikipedia. FU-Dokumentenserver, Josef-Gerhard Farkas
Maschinentbersetzung und Nachbearbeitdogavia Josef-Gerhard Farkas, kaufen.
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Josef-Gerhard Farkas:

Totenklage
um eine Chihuahua.

Vom Altern und Sterben unseres letzten Hindle

Pollerchen; Zarissa (langhaarig, schwarz); Mi@sikola

Von den vier Hiundlein, die lange gleichzeitig best
waren, hatte ich dieses durchaus nicht am lieb&e
war am wenigsten folgsam, darum ¢
Ausflugsproblem. Im Freien muf3ten wir darg
gefaldt sein, dal® Csikola zu rennen beginnt und
keinerlei Zuruf reagiert. Wunderschon war

freilich, die schlanke Langhaarige als hellbray
dunkel

Josef Gerhard Farkas:

Dirge
a Chihuahua.

ifgom aging and dying our last Hindleins.

Pollerchen; Zarissa (longhair, black); Mimi; Csi&ol

I Of the four little dogs, the long simultaneousl
Nwere with us, | had not at this

2iprefer. It was the least obedient,

wabout an excursion problem. Outdoors had
wefbe prepared to find that Csikola to

gace starts and responds to any call.
reeautifully it was of course, the

Long-haired slender as light brown, dunkel

Josef-Gerhard Farkas:

Dirge
for a Chihuahua.

Of the aging and dying of our last doggie.

Bollardy; Tsarissa (longhaired, black); Mimi; Chiao

y Of the four doggies who at the same time were
with us long, this | had not liked most at all. It
was the least obedient, therefore an excursion
problem. Outdoors we had to be prepared that
Chicola begins to race and responds to no call.
Beautiful it was of course to see the slender
longhaired as a tan, dark
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gestreifte Feder auf Feldwegen dahinfliegen
sehen. Zugleich jedoch muf3ten wir besorgt in
Himmelsrichtungen  Ausschau halten

then fly striped feather on dirt roads
altesee. At the same time, however, we had

nachorried

Greifvogeln. Damit einer von uns schnell genug all directions out

hinlaufen kann,
Leichtgewicht Gefahr droht, wahrend der and
den Uberwiegend horwilligen Rest d

wenn dem junghasenkleinémok for raptors. So one of us

ecan walk fast enough if the
deverets small lightweight danger

Zwergenschar beschitzt. Doch dieses flinkfu3itieeatening, while the other the predominantly

Hindchen deshalb angeleint auszufihren,
Gewalttat gegen seine Natur. Dazu n

viiirwilligen rest of the dwarf flock protected.
n@&ut this flinkflRige pooch therefore

schwierig, sogar mit kreuzundquer gearbeiteteash run, violence was against

Brustriemen. Weil Csikola es schaffte, aus d
ihr lastigen Geschirr sich herauszuwinden, w
man sie nicht mitleidlos eng hineinschndrte.

Ein besonderes Ausflugsproblem war di
Hubscheste unserer Chihuahuas wegen

panischen Angst vor dem Rhein. Wir wohn
unweit davon. Spaziergange auf den Deichen

nicht allein fir Menschen interessant,

ems nature. In addition still difficult, even with
ekreuzundquer crafted chest strap. Because
Csikola managed from their pesky dishes
wriggle out when they
not pitilessly closely into constricted.
egeparticular problem was this trip
HPeettiest our Chihuahuas because of their
granicky fear of the Rhine. We live
simat far away. Walks on the dikes

werare not interesting solely for people,

Schiffe verschiedener Lander stromauf-stromalnen ships from different countries

vorbeiziehen und an den Bdschungen neuerd
Nilganse weiden. Hunden bieten die Rheindan
vielerlei Abwechslung von den flu3fernen Flurg
Denen sie an heiRen Tagen hechelnd die la
Zungen zeigen. Der breite, ruhige Strom dage
kiohlt und bewegt die Luft wenigstens etw
Csikola aber ertrug nicht einmal seinen

isty®maufstromab

npass and the slopes

cmnecently grazed Egyptian Geese. Dogs

ngéier the Rhine dams many variety
danflul3fernen corridors. To those of you

akot days panting the long tongues

show. The wide, quiet power on the other hand
cools and moves the air at least something.
Csikola but not even bear his

striped feather flying along on dirt roads. At the
same time however we had to look out worried in
all directions for raptors. So one of us can run
there fast enough if danger threatens the leveret-
small lightweight, while the other protects the
predominantly willing-to-listen rest of the gaggle
of dwarfs. But this nimble-footed doggie
therefore to walk leashed, was an act of violence
against its nature. In addition difficult, even hwit
criss-crossly crafted chest strap. Because Chicola
managed to wriggle out from the to her annoying
breast harness if she was not pitilessly tightly
constricted into.

A particular  excursion  problem was this
prettiest of our Chihuahuas because of her
panicky fear of the Rhine. We live not far away.
Walks on the dikes are not interesting solely for
people, when ships from different countries pass
upstream-downstream and at the embankments as
of late Egyptian geese graze. To dogs the Rhine
dikes offer many kinds of change from the off-
river meadows. To which on hot days they
pantingly show the long tongues. The wide, quiet
stream in contrast cools and moves the air at least
somewhat. But Chicola not even stood his
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Anblick. Selbst wenn sie auf den Arm genomn

und ihr gut zugeredet wurde. Zittern
angstverspannt, schnaufend versuchte sie
kaum zZu bandigenden Anstrengung

hinabzuspringen, um landein zu entkomm
lebensgefahrlich Richtung StralRe. Das Anle
des Brustgeschirrs beruhigte die Verstorte ni
die sich dem Gezogenwerden widersetzte. B
Qual fir sie, fur uns. Mit der Folge, dal3 der
die anderen Chihuahuas erfrischende Auslauf
Rhein entfiel. Denn Csikola daheim zurig
zulassen, das ging ja nicht.

Dabei war sie keineswegs wasserscheu.
Bachen, Rheinkies-Baggerseen, Strandstg
hatte sie sich friher wie die andern ge
getummelt. Bis eines Tages am Deichweg, un
der Fahre, irgendetwas sie so entsetzte, nur
dalR sie die Flucht ergriff und nur mit GIlu
einzufangen war. Hatte ein Insekt sie so
gestochen, dal3 fur sie Schmerz und Fluf
wurden? Eine Schwellung war nicht erkennk
Hatte ihr jemand mit einer Ultraschallpfeife, ¢
wir nicht horen konnten, einen Schreckschock
gefugt? In allen Jahren seither, wo Csikola n
lediglich die Ereignisstelle, sondern das gesa
Rheinufer flrchtete und sich weder du
Belohnungen noch sonstige Bemu

1&ight. Even if it on the arm
dyas taken and her persuaded well. Trembling,
Fetr tightened, puffing trying
jemith hardly taming effort
gamp down to escape away inland,
gpearilous direction road. Applying
ctite Dog harness reassured
Fifubled not dedicated to the being drawn
fidlefied. A torment for them, for us. With
#me consequence that the application for the ot
tkehihuahuas
refreshing run on the Rhine accounted for.
Because Csikola leave home, the
was not yes.
Bhe was not afraid of water. At
[Rivers, the Rhine gravel lakes, beach locations
riad it sooner as the others like
wemping. Until one day the bank road,
s, far from the ferry, something they so shock
clonly that you took to flight and
acgpture only happiness was. Had a
einsect they so badly stung that for them
ydtain and river were one? A
li8welling was not recognizable. Had her
zaoemeone with an ultrasonic whistle that we
atduld not hear a fright shock
nmélicted? In all years since then, where Csikolg
ratot only the event site, but the
entire Rhine and feared neither
by rewards nor other Bemu

sight. Even if she was picked up in one’s arm and
well talked to. Trembling, tensed-up by fear,
wheezing she tried with hardly tameable efforts to
jump down so as to escape away inland,
perilously towards the street. Applying the breast
harness did not calm the distraught one who
defied being pulled. A torment for her, for us.
With the consequence that the for the other
Chihuahuas refreshing run along the Rhine was
heancelled. Because leaving Chicola at home, that
could not be.

Yet she was by no means afraid of water. At
5 brooks, Rhine gravel quarry pits, beach locations
she had formerly liked romping around like the
others. Until one day on the dike way, not far
eldom the ferry something so shocked her, only
her, that she fled and was captured by good luck
only. Had an insect stung her so badly that to her
pain and river became one ? A swelling was not
recognizable. Had someone with an ultrasonic
whistle that we could not hear inflicted a fright
shock upon her? In all years since, when Chicola
feared not only the event site but the entire Rhine
1 bank and did not let change her mind neither by
rewards nor other efforts
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hungen umstimmen liel3, fanden wir ke
Erklarung. Erst recht nicht fir ihr genau
Unterscheiden grofRer Gewésser. Teichen
Seen naherte sie sich zwar auch nicht mehr ¢
wie einst. Ertrug sie aber ungleich furchtloser
den Flul3.

Bedauerlicherweise wirkte die Rheinphobie ni
auch bei Pfutzen, denen Csikola

net swayed relationships, we did not find any
eStatement. And certainly not for their exact
uUDidtinguish great waters. Ponds and

erakes no longer approached even

dlappy as ever. But they endured unequal
fearless as the river.

binfortunately worked the Rhine phobia
t even in puddles, which rarely Csikola

selte
entschieden auswich. Und wenn nach heftiEdecided dodged. And if after

Regenfallen in tiefen Wegesmulden das Wa
stand, was sie vor Rennflugbegeisterung

beim Aufplatsch bemerkte, hielt der Schock
keineswegs auf. Mit ungebremstem Schw
spritzte sie als hochbreite Fontane hindurch,
ans Ende. In anscheinend bester Laune.
wiederum meine Frau hinterher nicht zu tei
vermochte. Wenn sie die nal3 unansehnlich
sammengeklatschte  Rennfeder  wieder

flauschig langhaarigem, hellbraunen Chihuah
fell trockenfrottieren, saubern, kAmmen mulf3te

Abgesehen einmal davon, dal3 stets meine
selber auf diesen Hund aufpassen muldte, we
ausschlieBBlich  auf ihr Kommando hor
Abgesesehen zum andern von der imperat
Rucksichtnahme auf seine Rheinangst und d
Bewunderung der anmutigen

sbeavy rains in deep ways troughs

estinding in the water, what they before the rac
sieght enthusiasm

ugly noticed when Aufplatsch,

bisld the shock on not. With unabated
Mementum they splashed high as wide
drountain through until the end. In

ayparently in high spirits. Which on the other
hand

uay wife afterwards was unable to share.

If they clapped together wet unsightly

Race spring again

fluffy long-haired, light-brown coat Chihuahua
trockenfrottieren, clean, comb

had to.
Ffeide from the fact that my always
iIMéoman herself had to take care of this dog,
tdbecause it exclusively at your command
vegard. Abgesesehen to another of the imperat
afionsideration for its Rhein fear

and this admiration of graceful

we found no explanation. Let alone for her exact
differentiation of large waters. Ponds and lakes, i

is true she no longer approached as gladly as once
either. But endured them unequally less fearlessly
than the river.

Unfortunately the Rhine-phobia did not work at
puddles, which Chicola rarely avoided decidedly.
And if after heavy rains the water stood in deep
way hollows that she due to raceflight enthusiasm
eonly noticed at hitting the water with a splastg th
shock did not stop her at all. With unabated
momentum she gushed through as a highwide
fountain to the end. In apparently high spirits.
Which in turn my wife afterwards was unable to
share. When she had to rub dry, clean, comb the
clapped-together wet unsightly race feather to
fluffy  long-haired, tan Chihuahua fur.

Aside from the fact that always my wife herself

had to take care of this dog, because it listened
exclusively to her command. Aside on the other
vieand from the imperative consideration for its

Rhine-phobia, and in return admiration of its

graceful
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Sprinterdarbietungen. Aul3er diesen 3 Dingen

feprinter performances. Besides these 3 things

mir an Csikola jahrelang gar nichts auf. Zunacghstoticed for years Csikola nothing on.

war sie halt eine von Vieren, bis Pollerch
zehnjahrig als Jingste bei (o

eft first she was just one of four until
ePollerchen ten year as the youngest in the

Gebarmutteroperation starb. Zwischen diesdsterine surgery died. Between this
graubraunen Pummelchen und mir war kurzzeitigpb Pummelchen and | was

eine personliche Beziehung entstanden, als P

olieefly a personal relationship arose,

wul3te, ich wirde ihr bei Hindernissen helfen ukahew as bollards, | would give her at

sie bei Bedarf tragen, wenn sie mir abseits
Ausflugsrudels folgt. Erkannte ich ih
Bedurftigkeit, leider nicht jedesmal sofort, war
die ruhrendste Dankesbezeugung, daf} sie
samtweicher Zunge die Hand liebkoste, die
emporgehoben hatte und festhielt.

Langer und enger war das Begleit- und V
trauensverhaltnis zwischen mir und der L¢
hindin Zarissa. Anfangs lehnte sie laut bell¢
mich ab, sooft sie mich die Trepj
heraufkommen sah, wo sie das Obergesq
hitete. Sie liebte meine Frau. Die hatte sie
gegenseitig spontaner Zuneigung ausgew
hegte und pflegte sie. Dall meine Frau
zusatzlich noch mit mir abgab, argerte
eiferstichtige Zarissa. Es dauerte, bis sie sich
Unabanderliche fligte und mich als h
mitzuwohnen befugte Zweitperson akzeptie
Mit daftr gelegentlicher Erwartung einer lecke
Spende vom Tisch herab.

debstacles and help them when needed
ravear when they me off the trip pack
gsllows. | recognized their need,

not always immediately, it was the
souching of gratitude that you are using
velvety tongue hand caressed that
they had lifted up and held.

dronger and narrower was the monitoring and
eifrust between me and the Leithlndin
cAdrissa. At first she refused, barking

bene off, they often me the stairs

claafning up saw where the floor

leiarded. She loved my wife. She had

allt mutually spontaneous affection selected
sicherished and took care of them. That my wife
dalditionally gave still with me, annoyed

1 ine jealous Zarissa. It took until

ldre added to the inevitable and me than
ridere mitzuwohnen authorized second person
reaccepted. With this random expectation

a delicious donation off the table.

sprinter performances. Aside from these 3 things,
for years | noticed nothing at all about Chicola.
At first she was just one of four, until Bollardy,
ten years old, as the youngest died in the uterine
surgery. Between this drab roly-poly and me a
personal relationship had briefly emerged, as
Bollard knew | would give her help at obstacles
and if need be carry her if she follows me away
from the excursion pack. If | recognized her
neediness, unfortunately not always immediately,
it was the most touching expression of gratitude
that with velvety tongue she caressed the hand
that had lifted her up and held her tight.

Longer and narrower was the relationship of
escort and confidence between me and the pack-
leading bitch Tsarissa. At first she refused me
barking loud, as often as she saw me coming up
the stairs where she guarded the first floor. She
loved my wife. Who had at mutually spontaneous
affection selected her, cherished and took care of
her. That my wife additionally also associated
with me annoyed the jealous Tsarissa. It took
long until she resigned herself into the unaltexabl
and accepted me as a secondary person
authorized to live here. With in return random
expectation of a delicious donation off the table.
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Desungeachtet blieb Zarissa eine unbestech

Fuhrungskraft. Bei Ausfahrten ins Gelan
kiimmerte sie sich nicht allein ums Verhalten
Rudels. Sondern priufte auch, was

zuruckbleibend tue oder am Wegesrand suchs.

Eines Tages lockte ich sie zum Waldrand
bedeutete ihr, dal? ich weiter hinein will und
gern dabeihaben mdchte. Spannende Min
lang zo6gerte die Hundin. Lief ein Stlckch
zurlick, wartete auf meine Umkehr. Schilof3

verharrte, Uberlegte. Dann kam sie mit. Im still
schattigen Mischwald regte sich aul3er uns ni
Ich beobachtete die unter den hochragenden
men winzige Chihuahua. Das zum Naturp
bestimmte, deshalb verwildern gelassene
war ihr unbekannt. Vor allem aber
Uberschaubar. Erdbuckel und modernde Star
versperrten ihr die Sicht. Der mal bemooste,
lehmharte Pfad wand sich um
Westwallgraben und Sumpfstellen herum, &nd
stets die Richtung. Zu Beginn unserer Wander
hatte ich Zarissa emporgehoben und ihr
Gebiet von meiner Augenhthe gezeigt. Nun
sie abwechselnd vor und hinter mir, wurde
notig getragen, hinterlie also keine riechb
Spur. Nach et

Siét back, waited for my repentance.
dann wieder mir an. Blieb stehen, blickte sich ufBastle then back at me. Remained

ifresungeachtet remained Zarissa an incorrupti
dexecutives. With exits into terrain

deare they not only killed behavior

ia¥f the pack. But also considered what

| do lagging behind or at the roadside

search.

ugmeday | lured them to the edge of the forest
sraeant to her that | want and further into
usdre would like to have it. Exciting minutes
elmesitated the bitch. Ran a

nding, looked around, paused, pondered.
hTi;len they came up with. In the quiet, shady
ixed forest stirred except us nothing. |
dbserved under the trees towering
réialy Chihuahua. The Natural Park
neertain, therefore verwildern Serene
nAreal her was unknown. Above all, however
maimanageable.
ltErdbuckel and moldering
Teinks blocking her view. The times
umgssy, sometimes lehmharte path wall around
dagd West moats and swamp sites around,
lialways changed direction. At the start
waur walk | had lifted Zarissa
a@ed her area of my
Eye level shown. Now she ran alternately
in front and behind me was taken where
necessary,
therefore left no riechbare track. After et

bRegardless of

that Tsarissa remained an
incorruptible executive. At rides into the area she
not only cared for the behavior of the pack. But
also examined what |, lagging behind am doing or
looking for by the roadside.

One day | lured her to the edge of the forest and
signified to her that | want to proceed further in
and would like to have her with me. For exciting
minutes the bitch hesitated. Ran back a piece,
waited for my turning back. Then joined me
again. Stopped, looked around, remained,
pondered. Then she came along. In the quiet,
shady mixed forest nothing stirred except us. |
observed the under the towering trees tiny
Chihuahua. The area destined for natural park,
therefore allowed to grow wild was unknown to
her. Above all broken. Earth humps and
mouldering trunks blocked her view. The
sometimes mossy, sometimes hard-as-clay path
wound itself around old Siegfried Line ditches
and swamp sites, always changed direction. At
the start of our walk | had lifted Tsarissa up and
showed her the area from my eye level. Now she
ran alternately in front of and behind me, was
carried where necessary, therefore left no
smellable track. After several
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lichen Krimmungen wuf3ten wir beide: allei
zuruckfinden wirde sie nie. Mit grossen Aud
schaute sie mich an. ,Komm weiter”, sagte i
Sie folgte. Damit begann mein andachtig
Erleben innigen Zutrauens des im grofRen W
hilflosen Hundchens, daf? ich es heil wie
heimbringe.

Mir erwachsenem Menschen blieb rund
Ubersicht, wo die kleine Hiindin nur Grashal
oder Reisig sah. Wo auf unserem Weg di
Baumstamme lagen, auf und Uber die sie n
springen konnte und endlos umgehen n
mochte, blickte sie erwartungsvoll herauf: Hg
mich rdber. Ich tat es, nach dem Abset
wedelte sie mit breiter Fahne ihr Wohlgefl
Manchmal erschreckte sie ein schallg
krachender durrer Ast, ein gelegentlich schri
Vogellaut storte sie nicht. Sorglos wieselte sie
und neben dem Pfad, von einem Laufhinde
zum nachsten, inspizierte die von 1
betrachteten Pilze, fihlte sich offenbar bei
sicher. Ebenso offenkundig glucklich wu
deutlich erleichtert war sie dann allerdings a
beim Verlassen des Waldes. Wo sie wieder f
Sicht hatte,

Frau sich selbstbewul3t ihrer Rolle im Ru
widmete. Dald ich im Wald ihr volles Ver

unser Auto erblickte und na
enthusiastischem Wiedersehens-Tanz vor me

nenion bends we both knew:

drack she would never find alone. With big
ckyes she looked at me. "Come

y@&ext, "l said. She followed. Thus began

atd/ devotional experience intimate Zutrauens
ddre helpless in the great forest pooch,

| bring healing home again.

uivir adult human remained around
m@verview, where the little bitch only grass
cke brushwood saw. Where on our way
ichick tree trunks lying on and on
cttte could not jump and evade endless
loksliked, she looked expectantly
vep: lifting over me. | did it, according to
hiveaning they wagged wider flag
rideir well-being. Sometimes they startled
larresounding crashing scrawny branch, an
aaccasion
risisrill bird sound did not bother her.
nicarefree scurried them on and off the path,
pfiom one run to the next obstacle,
nchspected the consideration of my mushrooms
uolbviously felt safe with me. As well
rebkviously happy and much easier
1ckas it then but also when you leave
rinéthe woods. Where she had a clear view aga
delr car saw and by enthusiastic
Reunion dance before my
Women themselves aware of their role in the p
devoted. That | in the forest their full Ver

bends we both knew: back she would never find
alone. With big eyes she looked at me. "Come
further", | said. She followed. Thus began my
reverent experience of intimate confidence of the
in the big forest helpless doggie, that | would
bring her home again safely.

For me adult human remained overview around,
where the little bitch only saw grass blades or
brushwood. Where thick tree trunks lay in our
way, on and over which she could not jump and
endlessly to circumvent disliked, she looked
expectantly up: Lift me over. | did it, after being
put down she wagged with wide flag her well-
being. Sometimes a resoundingly crashing
scrawny branch startled her, an occasional shrill
bird sound did not bother her. Carefree she
scurried on and off the path, from one race
obstacle to the next, inspected the mushrooms |
looked at, obviously felt safe with me. Likewise
obviously happy and distinctly relieved she then
was too, however, on leaving the forest. Where
she had free view again, caught sight of our car
and after enthusiastic reunion dance before my
wife devoted herself self-confidently to her role
nn the pack. That in the forest | had won her full
con-

ack
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trauen gewonnen hatte, bestatigte Zarissa fc
morgens, wenn sie zu mir aufs Kopfkissen K
und freudig feststellte, da3 ich atme. Also
Nacht lebend Uberstanden habe und mir h
vielleicht wieder etwas Angenehmes einfg
sobald sie mich endgultig aus dem Schlaf we
leckt. Es war eine lastige Prozedur. Wurde ihr
verboten, trollte sie sich zutiefst beleidigt.

Zarissa starb als Zweite unserer Vier. Mit
Jahren viel friher als erwartet. An der
Kleinsthunden nicht seltenen HerzvergréRRery
oft infolge Stufenspringens auf-ab von ein
Stockwerk zum anderen. Wie beim Menscl
durch Leistungssport. Sollte darum Chihuah
nur haben durfen, wer ebenerdig wohnt? Soll 1
in Familienhausern die bewegungsbedirftig
springfreudigen Hundlein einsperren auf ei
Etage? Nicht jeden Sportler und nicht jec
Chihuahua bringt das lange Uberanstrengte |
um. Unsere langhaarige Schwarze ergraute 3
bereits, war aber noch langst nicht altersschw|
korperlich verbraucht. Es war der im Ha
allgegenwartigen kleinen Leithindin Herz, ¢
auf die Lunge drickte und medikaments
Entwasserungen noétig machte. Was bei Zar
neben noch anderem problematisch

rterst had won, confirmed Zarissa
amenceforth the morning, when they on to me a
diellow
eatene and joyfully realized that |
llbreathe. So the night have survived alive
cahd me today, perhaps something
dieasant incident, once they finally me
wakes from sleep, licks. It was
a tiresome procedure. Was it the forbidden
toddled they deeply offended.

effarissa died a second of our four. With eleven
b&iears much earlier than expected. On the casé
rirnall dogs not rare cardiac enlargement,
eoften due to levels jumping-on
nene floor to another. Like the
uBsople through competitive sports. Should
midnerefore

ébhihuahuas may have only who single storey
nEtame? Should one-family houses in the motio
leaquiring,
Hennping joyful Hindlein
7\ivaprison on one floor? Not every
adlthletes and not everyone brings Chihuahua
iubie long overstrained heart to. Our
ladthough long-haired black grizzled already,
héit was still far from being decrepit,
igggysically consumed. It was the in house
ubiquitous small Leithindin heart,

the pressed lungs and drug

Drainage necessitated. What at

fidence, Tsarissa henceforth confirmed every

morning when she came to me onto the pillow

and joyfully noted that | breathe. Therefore have

survived the night alive and maybe something

pleasant comes to my mind again today, once she
definitely wakes, licks me from sleep. It was a

tiresome procedure. If she was forbidden to do it,

she toddled off deeply offended.

Tsarissa died as the second of our four. At the age
2of eleven much earlier than expected. Of the
cardiac enlargement not rare in smallest dogs,
often due to jumping stairs up-down from one
floor to the other. Like with people due to
competitive sports. Should therefore keeping
Chihuahuas be allowed only those who live
ground-level? Should in single family houses the
nmovement-needy, joyfully jumping doggies be
imprisoned on one floor? Not every athlete and
not every Chihuahua is killed by the long
overstrained heart. Our long-haired black one did
grizzle already, but she was still far from being
decrepit, physically worn-out. It was the in the
house ubiquitous small leading bitch’s heart that
pressed the lungs and necessitated medicinal
drainage. What with Tsarissa in addition to still
other things became problematic

Zarissa problematic in addition to still others
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wurde. Bis sie auch nachts nicht mehr ru
atmen konnte, sondern hustend um Luft rang.

Zarissas Lebensende war eigentimlich,

Sterbeverhalten ungewdhnlich wie sie sel
Meine Frau hatte fir unsere Hundlein e
bequeme Treppe am Bettrand gebastelt. So
ihnen freigestellt, ob sie oben schlafen mdch
oder unten, wo ein Lichtschimmer den Weg Z
Wassernapf wies, damit sie nie dursten. \
Zarissa gesund, wahlte sie das Bett. Hatte
einen der schlimmen Herzhustenanfalle, tapsts
hinunter in ihr Korbchen, um alleine zu se
Konnte meine Frau ihr mit Medikamenten ni
helfen, verzichtete Zarissa auch auf mitleidvo
Streicheln, drangte sich niemandem auf, st
nicht, zog sich zurtick. Die zunehmend haufig
tierarztichen = Bemihungen halfen  imm
weniger. Als wir ahnungslos sie zur letzten |
handlung brachten, war es auffallig, dal3 sie 2
ersten Mal sich ganz ruhig verhielt. Oh
geringste Andeutung von Protest, den sie
deutlich geaul3ert hatte beim Erkennen der Pr
Es war, als hatte dieses feinfuhlige Tierlein g
Sterben gewul3t. Und auch gewollt. Nur mit Ml
am Leben zu bleiben war nicht lebenswert. N
ehe die Arztin befand, daR eine andere Injek
als die letzte, die gnadige, vielleicht nur bis zuf

q

pe

hirghs been. Until they even at night no longer ca
could breathe, but coughing struggled for air.

iBarissas end of life was peculiar, her
bEieath unusual behavior as she was.

dy wife had one for our little dog
wanvenient staircase at the edge of the bed
itenkered. So
wvere free, if they sleep above
Maant or below, where a glimmer of light

gie way to the water dish pointed, so that they
D ISEYer
ithirst. Was Zarissa healthy, they chose the
ciided. Had she a bad heart of coughing fits,
lpsdded her down in her basket,
Ottebe alone. Was my wife
yet help her with drugs, renounced

efarissa on compassionate caress,
Bbe urged to anyone bothered
zunot retired. The increasingly frequent
neeterinary efforts always helped
stetaver. WWhen we unsuspectingly it to the last
adsought treatment, it was striking that

dimey restarted behaved very calmly.
INgithout the slightest hint of protest, the
oshe had always expressed clearly in recognizif
tipractice. It was as if this sensitive

Knew little animal his death. And

also wanted. Only with difficulty alive

stay was not worth living. Before the
Physicians found that another injection as

Itantil she even at night could no longer breathe
calmly, but instead struggled for air coughing.

Tsarissa's life's end was peculiar, her death
behavior unusual as she herself. My wife had
tinkered for our doggies a convenient staircase at
the edge of the bed. So it was up to them whether
they want to sleep above, or below where a
glimmer of light pointed the way to the water
bowl so they would never thirst. If Tsarissa was
healthy, she chose the bed. If she had one of the
bad cardiac-cough fits, she padded down into her
basket to be alone. If my wife could not help her
with  medicines, Tsarissa also renounced
compassionate caress, did not force herself on
anyone, bothered nobody, retired. The
increasingly frequent veterinary efforts helped
less and less. When we unsuspectingly took her to
the last treatment, it was striking that she fa th
first time behaved quietly. Without the slightest
hint of protest, which she had always expressed
clearly when recognizing the practice. It was as if
this sensitive little animal knew its death. And
also wanted it. To stay alive with difficulty only
was not worth living. Before the doctor found that
n@nother injection than the last, the gracious,
would perhaps extend

the last, the gracious, perhaps only until the
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Nacht noch Zarissas qualvoll gewordenes Da
verlangern wirde.

Von den vier Chihuahuas verlie3 uns als Dr
mit zwolf Jahren die kurzhaarige rotblonde Mir
Mit ihr hatte ich keine Waldwanderung gew
sie auch sonst nirgends alleine ausfiihren kon
Sie ware nicht bloR sofort davongelauf
sondern uneinholbar gewesen. Ausschliel3
meiner Frau war Mimi horig. Nur nicht a
Zurufe hoérend, wenn sie Radfahrer oder Jog
verfolgte. Da war sie die Ausdauerndste
kehrte trotz Unfolgsamkeit eher Lob als Schin
erwartend zurlick. Hatte sie doch die trotz re
zeitiger Bellwarnung in unseren Wegbere
eingedrungenen Fremdmenschen vertrieben
uns vor Untat bewahrt. Von meiner Frau liel3
sich trotz dann heftigem ,Daswarpfu
bereitwillig aufnehmen. Wie zum vorwurflosg
Absuchen nach Zecken. Von mir liel3 sie sich
ergreifen, nicht ohne Gegenwehr tragen.

Mein besonderes Verhdltnis zu Mimi besta
daher in der Sorge, dal3 ich sie irgendw
entweder zu stark an mich presse und sie d
verletze. Oder daR sie andernfalls g
schlangenglatt meinem Arm entwindet und b¢
Sturz aus circa dreizehnfacher Leibes

s8light still Zarissas become excruciating existe
would extend.

it@f the four Chihuahuas left us as
ni.hird age of twelve, the sandy-haired shorthair
oilimi. With her | could not walk through the
nenods dared them anywhere else

epan perform alone. They would not only
lithmediately ran away, but uncatchable
ubeen. Was only my wife

yddimi hearing. Only not listening to shouts,
unehen they pursued cyclists or joggers. There
nphe was the most persistent and returned desy
ciisobedience rather than expecting praise
cdchimpf back. Had she but despite timely
@WBell alarm in our path portion

sapelled invading foreign people

i‘and protect us from crime. From my wife
ethet them then despite vigorous "Daswarpfui”
nigllingly take up. How to reproach loose
Screening for ticks. From me

let them never take, not without resistance
carry.

iy special relationship with Mimi was
aifherefore, in the fear that | someday
adidier too much press at me, they thereby
iahfringes. Or that you otherwise,

cismake smooth my arm wrests and

the fall of circa three tenfold body keening

nédsarissa’'s now excruciating existence only till
night.

Of the four Chihuahuas the third left us at the age
eof twelve, the shorthaired strawberry blond Mimi.
With her | would not have dared a walk through
the woods, nor could | have walked her alone
anywhere else. She would not only have run away
immediately, but would have been uncatchable.
Exclusively to my wife was Mimi submissive.
Except for listening to her calls when she pursued
cyclists or joggers. Then she was the most tireless
ignd returned despite disobedience expecting
praise rather than scolding. Because she still had
expelled the strangers who despite timely barked
warning had invaded our path area, and protected
us from evil deed. From my wife she let herself
willingly be picked up despite then vigorous
"Thatwasboo". Like for unreproached screening
for ticks. From me she never let herself be caught,
nor be carried without resistance.

My special relationship with Mimi consisted
therefore in the worry that 1 someday would
either press her too strongly to me and thereby
hurt her. Or that otherwise she snakesmoothly
winds herself out of my arm and by falling from
about thirteenfold her body’s height
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hohe etwas bricht. Eine akute Gefahr, wenn m
Frau beim Nahen von Radlern oder ein
landwirtschaftlichen Fahrzeug mir Mimi zum Halt
reichte und anschliel3end noch eine Stramplerin
den anderen Arm. Weil meine Frau selber die A
voll hatte bei Ausfligen mit den von der Schwag
familie mitgenommenen Chihuahuas. Mimi zei
sich mir gegenuber jedoch absolut zutraulich, w
ich im Bett lag. Nicht schon abends. Da war |
blieb sie wie Zarissa und Csikola mit deg
Einnehmen des gewohnten Schlafplatzes besch3
Doch beim Andammern des Morgens pflegten
ihre Platze zu wechseln und Mimi wurde me
Kopfschléferin. Sie kuschelte sich mir als sa
weiche, buchstablich hauteng anliegende Pelzm
obenauf Uber den Kopf, um sich den Bauch
warmen. Dal} sie es lebensndétig hatte, erwies
leider zu spat.

Urspringlich war es amuisant, dald Mimi ¢
Morgengrul3 beobachtet hatte, mit dem Zarissa 1
seit der vertrauensbildenden Waldwanderung we
DalR ich deren atemprifende Visiten duldg
faszinierte Mimi. Morgen fir Morgen schaute
vom Kissen meiner Frau aufmerksam heriber. O
versuchte sie es auch. Aber nicht wie die schw
Langhaarige, sondern durch

eimaght breaks something. An acute danger if
emy wife at the approach of cyclists or
ean agricultural vehicle to me
imi handed and then for holding
rmer Stramplerin for the other arm.
édecause my wife myself arms had fully
gten outings with the family of the Schwager
ebattered Chihuahuas. Mimi
uistiowed towards me but absolutely
erimustful, when | lay in bed. Not nice
ifegening. There was and remained as they
garissa and
iriésikola by ingesting usual
Bleeping place busy. But when Andammern
utzéhe morning they used their
Zo change places and Mimi was my
dapfschlaferin. She snuggled up to me as
velvety, literally skin-tight fitting
Fur hat on top over his head in order to
to warm the belly. That they live it necessary
had, unfortunately proved too late.

l@Driginally it was amusing that the Mimi
nitad watched morning greeting, the Zarissa
cktee for the confidence-building Waldwanderut
ct@roused. That | breath test their
Sigisits tolerated, fascinated Mimi.

dewvery morning she looked from the pillow
amg wife carefully across. Then tried

it also. But not like the

black long-haired, but by

fractures herself. An acute danger, if my wife at
the approach of cyclists or an agricultural
vehicle handed me Mimi to hold, and then
another thrashabout for the other arm. Because
my wife herself had her arms full on excursions
with the in-law family’s Chihuahuas we took
along. Mimi however showed herself absolutely
friendly towards me, when | lay in bed. Not
already evenings. Then she like Tsarissa and
Chicola remained busy occupying her usual
sleeping place. But when morning started to
break they used to change their places and
Mimi became my head sleeper. She snuggled
up to me as a velvety, literally skin-tightly
fitting fur cap on top over the head to warm her
belly. That she needed it essentially,
unfortunately proved too late.

Originally it was amusing that Mimi had
watched the morning greeting by which
ng sarissa woke me since the confidence-building
forest walk. That | tolerated her breath testing
visits, fascinated Mimi. Every morning she
looked from my wife’s pillow attentively over
here. Then tried it also. But not like the black

long-haired, but by
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Schnuppern an meinem Ohr. Wie sollte ich di
kitzelnde zweite feuchte Beldstigung verbiets

Zuneigung bei der sonst sproden Mimi

erwerben war mir wichtig. Ebenso richtig, dal3
Zarissas Wohlwollen nicht zu verlieren riskie
nicht just die leicht Beleidigte wegschiebe. Mi

Ioste die Konfliktsituation genial: sie kam st¢

lange vor Zarissa hertber und eignete sich

Warmraum im Kissen mitsamt dem oberen T

meines Kopfes an. Das Gesicht Uberliel3 sie
Konkurrentin. Tagstber von mir anfassen liel3
sich trotzdem nicht.

Mimi besal’ die Begabung einer Ballettmeiste

sich mittels Korperbewegungen zu artikulier

Sie vermochte unbandige, mitreiRende Fre
Im Unterschied zu Pollerch

auszudricken.
Zarissa, Csikola Ubermittelte sie eindrucks
ungehemmt auch ihr Leid, ihr Krankse
Mitspurbar so, daf3 ihr Kummer jeden ergriff.
meist gutgelauntes, agiles Wesen taus
meistens  dariber hinweg, dal3 sie nicht
ebenfalls herzkrank war mit den tblichen Fol
syndromen. Ihr galt der umfangreichste Antei
der rezeptierten Medikamentensammlung me
Frau, die jeden Morgen und Abend sorgfa
Pulverkapseln in Kleinsthunden zutraglic
Dosierungen umfullen muf3te und

eSeiff at my ear. How should |

eiifls tickling second moist harassment

Zvan? Affection in the otherwise brittle
ighcquire Mimi was important to me. As well
rérue that | do not want to Zarissas well
misking losing, not just the easy

iffended wegschiebe. Mimi sparked the confli

[@hrissa over and appropriated the hot room
tlee cushion together with the upper part

siey head on. The face she left

the competitor. During the day they touch me
not let them nevertheless.

riMimi had the talent of a ballet master,

eithe physical activity itself to

uaieiculate. You could irrepressible, rousing
gfxpress joy. Unlike

dtirwarded to Pollerchen, Zarissa, Csikola
nChey impressively uninhibited also

hheir suffering, their illness. Mitspurbar so that

Chier grief seized everyone. Your most

ryutgelauntes, agile creatures deceived mostly

gabout over the fact that they not only also

meart disease was the usual result syndromes.

inGour was the largest share in

teny prescription medication Collection of

hey wife, who every morning and evening
carefully powder capsules in small dogs
beneficial doses had to decant and

detuation awesome: she always came long befg

sniffing at my ear. How should | forbid this

tickling second moist harassment? To acquire
affection with the otherwise demure Mimi was

important to me. Likewise right that | do not risk

losing Tsarissa’s benevolence, don’t shove off
specifically the easy offended one. Mimi

ctlissolved the conflict situation ingeniously: she
pi@ways came over long before Tsarissa and
appropriated the warm room in the pillow

together with the upper part of my head. The face
she left to her competitor. During the day she stil
did not let herself be touched by me.

Mimi had the talent of a ballet master to articellat
herself by body motions. She could express
unrestrained, rousing joy. Unlike Bollardy,
Tsarissa, Chicola she also conveyed impressively
uninhibited  her  suffering, her illness.
Empathizingly so that her grief seized everyone.
Her mostly cheerful, agile nature mostly obscured
the fact that she not only was also cardiacally ill
with the usual accompanying syndromes. Hers
was the largest share in my wife’s collection of
prescribed medicines, who every morning and
evening had to carefully pour powder capsules
into doses beneficial to smallest dogs, and
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auch von flussigen Heilmitteln mittels Pipe
keinen Tropfen zuviel eingeben durfte. Mi

ttalso of liquid medicines pipette
nmot a drop too much could enter. Mimi

lebte von dieser hingebungsvoll treuen FUrso[(yeed from this devotedly faithful care.
Sie starb laut Autopsie an einer nicht erkanntdrhey did not die, according to an autopsy

inoperabel gewordenen Darmsache. De
Symptome in der Endphase Uberlagert wur,
von den vermeintlich langen Nachwirkung
einer Zahnbehandlungsnarkose. Woran ich n
glauben mochte, beim Verdacht auf eine anc
Ursache wiederum auf eine Wendung der K
zum Guten hoffte. Vortags noch hatte eine K
tigungsspritze bewirkt, daf? Mimi Durst und etw
Appetit bekam, einen Anflug von Munterke
zeigte. Das tierarztlich vorgeschlagene H
schlafern zdgerte ich hinaus.

Mimis Ausdrucksfahigkeit war nicht auf Ko
perbewegungen beschrankt. Ihr letztes Foto,
Uber dem Schreibtisch meiner Frau
Urnenregal hangt, ist die traurigste Miene, mit
sich ein Tier oder auch Mensch vom Lek
abzuwenden vermag. Mit triben Augen apath
vor sich ins Leere starrend, an nichts m
interessiert, allenfalls nur noch ein Streich
ahnend, es nicht mehr bewul3t wahrnehmend
hatte sie nicht in den Tod entlassen wollen,
nicht zurtckhalten kénnen.  Schuldgef
bedriickt mich jedesmal seelentief, wenn ich
Bild tatsachlich oder

rezalized inoperable become gut thing.
d&heir symptoms in the final phase
ewere overlaid by the allegedly long
i¢ftermath of a dental anesthetic.
I&kknat | could not believe
riea the suspicion of another cause again
r&n one turn of the crisis
&S00d hoped. Previous day still had a
ristrengthening syringe
tinauses thirst and Mimi
little appetite got a touch of gaiety
showed. The vet suggested
Euthanasia | hesitated also.

r-Mimis expression was not on body movements
tiasted. Your last photo,
athe above the desk on my wife
dern shelf depends, is the saddest expression,
yemith an animal or human by
scifie can avert. With bleary eyes
efpathetic before him staring into the void, to
efrothing more interesting, at best only
&haress realizing it no longer consciously
glercipient. 1 did not have to die
invant to release, they can not hold back.
daslilt depresses me every time
soul deep, when | actually picture

also was not to apply a drop too much of liquid
medicines with a pipette. Mimi lived from this
devotedly faithful care. She died, according to
autopsy of an unrecognized intestinal ailment that
became inoperable. The symptoms of which in
the final phase were overlapped by the allegedly
long aftermath of a dental anesthetic. What |
refused to believe, on suspicion of an other cause
hoped for a change of the crisis for the bettest Ju
the previous day a strengthening syringe had
made Mimi thirsty and get some appetite,
showing a touch of cheerfulness. The euthanasia
recommended by the veterinarian | delayed.

Mimi’'s expressiveness was not limited to body
movements. Her last photo, which hangs over my
wife’'s desk on the urn shelf is the saddest
expression with which an animal or human also
can turn away from life. With bleary eyes
apathetically staring into voidness, interested in
nothing any more, at best auguring only a caress,
not realizing it consciously any more. | had not
wanted to release her into death, had been unable
to keep her back. Guilt depresses me every time
soul deep when | actually see the picture
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innerlich sehe. Aber ist es wirklich Schuld, daR |icee internally. But is it really guilt, or see it inwardly. But is it really guilt, that |
ihr noch eine Chance geben wollte, wieder gesund 30u wanted to give a chance wanted to give her one more chance to become
werden, obwohl die Tierarztin sie bereits aufgegelsgain to become healthy, though the vet healthy again, though the veterinarian had
hatte? Einzig Mimi war zu mir gekommen, sickhe had already given up? Only already given her up? Only Mimi had come to
Warme zu holen. Es trostet mich, im Nachhinein kimi had come to me, is to heat me to fetch warmth. It comforts me in
wissen, dal3 sie von mir manchmal bekam, was ihrpitk. It comforts me to know in hindsight, retrospect to know that she sometimes got from
weichen kleinen armen Bauch wohltat. that they sometimes got from me what me what benefited her soft little poor belly.

her soft little arms belly blessing..

Foto: Mimi absterbend. Photo: Mimi absterbend -- Photo: Mimi withering away. --

DaR Csikola als die Zarteste unserer Vier sogariMiThat Csikola as the most delicate of our Four| That Chicola as the most delicate of our four
Uberlebte, wunderte uns zunehmend. Zu ihr basjieen Mimi survived, surprised us increasingw_survived even Mimi, surprised us increasingly.

mein Verhaltnis eine Zeitlang darauf, dald sie ums her based my relationship a To her my relationship based, for a time, on she
verblieben war. Bei Ausfligen mit defime that they had left us. having been left to us. During excursions with
schwagerlichen Chihuahuagesellschaft galt m@®aring excursions to the schwagerlichen the in-law Chihuahua group my self-evident
selbstverstandliches Augenmerk ihr, weil sie hak uChihuahua Society attention focussed on her because she, as it was,
gehorte. Unbewul3t vielleicht auch, weil mich was my self-evident belonged to us. Perhaps unconsciously also

Focus her because she belonged to halt us. | because
Perhaps unconsciously also because me
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ihr Anblick an unsere nicht mehr Mitlaufend
erinnerte.  Eine  vertrauensbildende W3
wanderung freilich wie mit Zarissa kam &
Csikola tUberhaupt nicht in Frage. Das pani
Rhein-scheue Hundlein wére auch hier sinn
orientierungslos weggerannt. Leichte Beute
Fuchs oder Wildkatze, Marder, Dachs o
Bussard, Eule. Eine unberechenbare Weglaut
blieb sie selbst fir meine Frau. Solange Csik
noch flink genug hoppeln konnte, bestand
unseren Aufenthalten am oberbayrischen Eil
die Gefahr, dall sie nach Verrichtung ih
Notdurft fortrennt von der gewohnten Birke &
Hotel. Zum Parkplatz, vor Autos, Omnibus
zwischen Touristengruppen mit groReren H
den. Fast zuletzt noch muf3te ich sehr auf
aufpassen, wenn ich sie frihmorgens vor
Hotel trug, damit sie ihre prallvolle Blase leert.

Csikola ihrerseits hatte zu mir erst recht K
spezielles Verhaltnis. Sie wich mir aus. Witte
sie bei Mahlzeiten etwas Verlockendes, geni
sie sich nicht, auch mal bei mir anzustehen, W
meine Frau wegen der Hundegesundheit ge
Solange Csikolas Sehfahigkeit gut war, verfol
sie atemlos das langsame Herabschaukeln
Spaghetti. Solches Spiel war ihr ein Dankwed

etheir vision to our no longer follower
ldecalled. A confidence-building Waldwanderun
)eéDf course as with Zarissa came in
sCIsikola not in question. The panic
Id8hein-shy little dog would be here

fiointless disoriented ran away. Light
derey for fox or wildcat, marten,
eBiadger or Buzzard, Owl. An unpredictable
(Méeglauferin she stayed even for my
bdirs. As long Csikola hoppeln still nimble enou
yserelld, consisted of our stays
ren Upper Bavaria Eibsee danger
arthat it continues running after the performance
S#heir necessities
uftem the usual birch on site.

ier the car park, in front of cars, buses, betwe
dBsurist groups with larger dogs.

Almost last nor | had much on it

watch when | the morning before

Hotel contributed so your plump full bladder
empties.

edsikola turn had to me certainly not
repecial relationship. They avoided me. Scentin
eldhen meals something tempting,

emoi embarrassed yourself, sometimes with me
izjgeuing when my wife because of the

oB¥0g Health stingy. As long Csikolas

Hyesight was good, she watched breathlessly
glme slow down swings of spaghetti.

wert.

her sight reminded of those no longer
gaccompanying us. A confidence-building forest
walk as with Tsarissa was of course out of
guestion with Chicola. The panicky Rhine-shy
doggie would have run away here too senselessly,
disoriented. Light prey for fox or wildcat, marten,
badger or buzzard, owl. An unpredictable
runaway she remained even for my wife. As long
as Chicola could hop along quickly enough, the
gdanger during our stays at the Upper Bavarian
Lake Eib was that after relieving herself she
would run away from the usual birch by the hotel.
ofo the parking lot, in front of cars, buses,
between tourist groups with larger dogs. Almost
still in her final stage | had to watch her closely
ewvhen early in the morning | took her down in
front of the hotel so she could empty her full-to-
burst bladder.

Chicola from her part certainly had no special
gelationship to me. She avoided me. When at
meals she scented something tempting, it did not
embarrass her occasionally to que up also in front
of me if my wife because of the dog’'s health was
stingy. As long as Chicola's eyesight was good,
she watched breathlessly the slow swaying down
of spaghetti. Such a game she deemed worth

Such a game was their a thanks fronds worth..

wagging a thankyou.
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Im hoheren Alter erkannte sie mich zwar

durchaus nutzlich, wenn sie unterwegs getrg
zu werden begehrte. Aber ich blieb trotz mei
Trageangebote zweite Wahl, die prim;
Erwartung war auf meine Frau gerichtet. Dah¢
und ohne Not anfassen liel3 sich Csikola

zuletzt nicht.

Von Zarissas Umsicht und Autoritdt hatte
nichts Ubernommen. Vor ihr Ubrigens Mil
ebensowenig, die sich dafir auf andere W
hervortat. Csikola wurde auch keine Morgg
schmuserin, sondern im Gegenteil eine imi
aufstehfaulere Langschlaferin. Die tief e
gekuschelt ihre Ruhe haben wollte. Wenn es
nicht plotzlich hellwach dazu drangte, n
zuckenden Leib- und Beinbewegungen zu turi
im Bett sich herumzuwerfen und gemdutlich
strecken. Keine Epilepsie, munte
Alleinspielerei. Bis zu ihren letzten Tagen.

Unsere gegenseitig jahrelang indifferent geb
bene Beziehung wandelte sich jedoch seit Mi
Tod, wonach es nur noch Csikola zu betract
gab. Allmahlich bemerkte ich ihr Altern und ei
personliche Verbindung entstand. N
teilnahmsvoller Betroffenheit, ohne dartber
sprechen, beobachtete ich die Anderungen

als older age, although they recognized me as
ignte useful when worn road

neeing coveted. But | stayed

acespite my wearing Deals second choice
ejpnimary expectation was directed to my wife.
kist touch home and unnecessarily

located Csikola not to last.

slerom Zarissas prudence and authority they ha
miaken nothing. In front of her the way Mimi
ers@r that it is in some other way
ciexcelled. Csikola was no Morgenschmuserin,
maut on the contrary an increasingly
raufstehfaulere late riser. The deep

gianted cuddled their peace and quiet. If
nit does not suddenly awake to crowded,
nevith twitching and limb to limb movements
Zyymnastics, throwing around in bed and cozy
ro stretch. No Epilepsy, lively

Solo gimmick. Up to their last

Days.

li®ur mutually years remained indifferent
nmiowever relationship transformed since
nteiimi’'s death, after which it only to Csikola
nevere considered. Gradually | noticed her
MiAging and a personal connection
ariginated. With more sympathetic concern,
vaithout speaking about it, | was watching

dieser langhaarigen Brau

the changes to this long-haired brewing

At her older age she did recognized me as quite
useful when she desired to be carried on the way.
But despite my carry offers | remained second
choice, the primary expectation was directed at
my wife. At home and without need Chicola did
not let herself be touched till the end.

dOf Tsarissa’s circumspection and authority she
had assumed nothing. Prior to her by the way

Mimi neither, who instead excelled herself
differently. Chicola became no morning
smoocher, either, but on the contrary an

increasingly lazy late riser. Who deeply cuddled
into the bed wanted her peace. Unless suddenly
awake she felt urged to do gymnastics, with
twitching limb- and leg movements, throwing
herself around in the bed and stretching herself
comfortably. No epilepsy, blithe solo gimmick.
Till her last days.

Our mutually years long indifferent relationship

however changed since Mimi's death, after which
it was only Chicola to look at. Gradually | noticed

her aging and a personal connection originated.
With sympathetic shock, without speaking about
it, | watched the changes of this long-haired
brown one,
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nen, die ich einst als kraftvolle, wunderhiibs
Feder hatte auf Feldwegen dahiz&n gesehen

CINEN, which | once called powerful, very pretty
Spring had then flit on dirt roads

Jetzt tippelte sie nicht mehr leichtfl3ig elegaseen. Now they no longer tippelte footed

herum. Aus friherer Schwerelosigkeit W
gewichtiges Gehen geworden. Bei dem sie 3
nicht mehr schnurgerade vorwarts stre
sondern zu schréager Spur neigte. War sie an ¢
Schnupperstelle  zurtickgeblieben, holte

hoppelnd auf. Dieser scheinbar erfreulig
Anblick trog. Denn hoppeln muf3te sie. Ih
Beinchen einzeln schnell genug bewegen ko
sie nicht mehr. Das erklarte mir meine Frau,
um Csikolas Gelenkbeschwerden wulite

deren Wirbelsaulenleiden kannte. Und die (
kolas wegen im Laufe der Zeit auch vertr

geworden war mit der lediglic
schmerzlindernden, entzindungshemmer
Dauerbehandlung von  Spondylose. [

unaufhaltsam zur Wirbelsaulenverkrimmu
fuhrt. Bei unserem Hindlein zu der als Buc
sichtbaren Kyphose. Den Buckel entstehen
ich. lThn an Csikola ausfiuhrlich erklart :
bekommen mochte ich nicht, um die eigg
Befiirchtung womdglich ahnlichen Schicks
nicht zu vertiefen.

Im Vergleich zu den Kdorperverédnderungen bg
Menschen geschah Csikolas Alterung

alegantly around. From earlier weightlessness
\Uedd become weighty walking.
pdhere you no longer straight
eimessed forward, but to oblique track
dewed. Had she remained at a trial site,
riieok them on hobbling. This
rapparently pleasing sight trough. Because
nstee had to hobble. Your legs individually
dieove fast enough, they could not
untbre. That told me my wife, who at
C&Isikolas joint symptoms and their knew
adpinal Conditions knew. And the Csikolas
hbecause the passage of time also familiar
dead become the only analgesic,
Damnti-inflammatory maintenance treatment
rfgpom spondylosis. The unstoppable
kidading to curvature of the spine.

datour little dog to as humps
zwisible kyphosis. The hump arise
risaw. Csikola to explain him in detail about
alget | did not like about their own

Fear possibly similar fate

not to deepen.

2i@ompared to the body changes
iumans Csikolas happened aging

Zeitraffertempo. Wobei mir besonders die

in fast. Which reminds me especially the

which | once had seen as a powerful,
marvellously pretty feather flying on dirt roads.
Now she no longer toddled nimbly elegantly
around. Former weightlessness had become
weighty walking. By which she no longer strove
straight forward, either, but tended to an oblique
track. Had she remained behind at a sniffing spot,
she caught up hopping. This seemingly pleasing
sight cheated. Because hopping she had to. Her
little legs to move fast enough singly she could no
more. That my wife explained to me who knew of
Chicola’'s joint symptoms and her spinal
condition. And who because of Chicola in the
course of time also had become familiar with the
merely pain-soothing, anti-inflammatory
maintenance treatment of spondylosis. Which
unstoppably leads to curvature of the spine. In our
doggie to kyphosis visible as a hump. The hump
to arise | saw. To get it explained in detail on
Chicola | did not want, so as not to deepen my
own fear of a possibly similar fate.

Compared to the body changes in humans,
Chicola‘'s aging happened at timelapse speed.
Whereby the



| 18 TOTENKLAGE UM EINE CHIHUAHUA 18 APPLICATION FORA CHIHUAHUA DEAD

18 DIRGE FOR A CHIHUAHUA |

rasch fortschreitende Deformation ihrer Hinterapidly progressive deformation of their hind le
laufe auffiel. Doch noch bevor die ovale Beugursgruck. But even before the oval
immer deutlicher wurde, schwand die Kraft audiffraction became increasingly clear waned
zu langerem Hoppellauf. Bei jedem Hundeausfltige power also to prolonged Hoppel run. In
bestimmte seither Csikola die Strecke, indem| giach dog outing since certain Csikola
stehenblieb und sich durch nichts zuthe route by stopped and
Weiterkommen anregen liel3. Entfernten wir uhe excited by anything to progress
von ihr, wufdte sie, irgendwann wirden wiet. We left her, knew
umkehren. Und dann mit ihr Richtung ,Autpthey, at some point we would repent. And
Hause“. Das machte sie wieder gehwillig. Als diben with her direction of "Car Home". That
O-Beine ausgepragt wurden, gerieten |deade them again gehwillig. When the O-legs
Strecken  immer  klrzer.  Stickchenweisgere pronounced, came the routes
verlangerten wir sie, indem wir Csikola auckver shorter. Piecemeal extended
schon in Vorwartsrichtung trugen, damit déNe, as we already in Csikola
Auslauf sich fir die anderen lohnt. Dal3
wirklich ermidet war, stand unbestreitbar festhy not for others. That they really
wenn sie ohne Sperenzien sich von mir emparas tired, was indisputably established, if
nehmen lief3. Von mir statt sonst nur von meiniaey take up without Sperenzien me
Frau. Erstaunlicherweise wirkten die dinndet. From my place else only
Beine nicht jeden Tag gleich krumm, sondemy wife. Amazingly, the impacted
zuweilen beinahe wieder gerade. Ebep#uon legs not every day the same crooked,
unterschiedlich konnte es auch beim puscheligt sometimes almost straight again.
fuBnahen Bereich sein, der manchmal ordentliglso different was it in
aufgerichtet erschien, wahrend es oft aussah, lEgpuschelig fulinahen area which sometimes
humpele,  watschele, krieche  sie efected neatly appeared while
flachliegendem Sprunggelenk und Wadenbgihoften looked as limp, watschele, crawl
Mir schnirte es die Kehle zusammen, wenn ichiidies flat on the ankle and
ihrer letzten Zeit, die winterlich unangenehm waf¥jbula. To me it constricted throat together,
die einst sprin in their last time, if |

was wintry uncomfortable that once sprin

steorward direction contributed so that the spout

geapidly progressing deformation of her hind legs
struck me especially. But even before the oval
diffraction became increasingly clear, the power
waned also to a longer hopping run. At each dog
excursion since then it was Chicola who decided
the route, by stopping and not letting herself be
lured by anyhting to come further.If we left her,
she knew that sometime we would turn back. And
then go with her in the direction of "car-home".
That made her willing again to go. When the O-
legs became pronounced, the routes became ever
shorter. Stretch by stretch we extended them by
already carrying Chicola forward, too, so that the
run would be worthwhile for the others. That she
was really tired was indisputably established if
she let herself be picked up by me without fuss.
By me, instead of otherwise only by my wife.
Amazingly, the thin legs did not seem
consistently crooked every day, but sometimes
almost straight again. Likewise different could it
be in the brushy foot-near area which sometimes
appeared neatly erected while often it looked as if
she limped, waddled, crawled on flatly lying
ankle joints and fibula. It constricted my throat,
when in her final time, which was winterly
unpleasant | warmed those once proudly
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terstolzen, nun kraftlosen nassen,
FuRchen, nackten Sohlen und Zehlein in me
hohlen Hand wéarmte.

Daheim im Treppenhaus war sie instink
vorsichtig geworden, als sie die Kraftlosigk
ihrer Beine spurte. Seit ihrer Jugend war sie
flotte Treppauf- und-ab gewohnt, das
jungeren anderen vom Erdgeschold unvermin
konnten und eifrig trieben. Nachdem wir K
einem Auslauf Csikolas Hinterleib hatt
einknicken gesehen, schien uns ein Gitter
Treppenabsatz unvermeidlich. Mit dem allerdir
gravierenden Nachteil, da3 damit zugleich
erwunschte Heraufkommen ihrer nur noch
schwagerlichen Parterre vorhandenen Spig
fahrtinnen unmoglich wird. Sehr erleichtg
bemerkten wir jedoch bei
unweigerlich treppab fluhrenden Anlal3, d
Csikola am Rand unserer Etage innehéalt, mit
Bewegung einer Pfote den Sprung abw.
andeutet, ihn aber nicht wagt. Auch dann ni
als wir probehalber unterhalb des Treppenray
auf einer Stufe knieten und sie aufgefan
hatten. Es war fur alle im Haus ein Glick, dal3
kein Gatter brauchten. Weil feststand,
interessanten Gerauschen im unteren Stock
wird Csikola die fur sie zu hoch geworden
menschengerechten

eiskaltemstolzen, now powerless wet, icy

itezet, bare feet and in Zehelein
my cupped hands warmed.

tikt home in the stairwell it was instinctive
eliecome cautious when they asthenia the

deey legs felt. Since her youth

dhe was the fleet climb up- and-down accustor
diee ground floor from the other younger
einabated able and eager exaggerated.
eRlaving at an outlet Csikolas

abdomen had seen buckling, seemed

ngs a grid on the landing inevitable.

dBy However, serious

iDisadvantage that at the same time the desire
Igevent her only in schwagerlichen

2Parterre existing playmates

einem bislanig impossible. Very relieved

aftowever, we noticed at a date
dleevitably leading downstairs occasion that
Afsikola pauses at the edge of our floor,
chibe movement of a paw to jump down
éesggests, but does not dare him. Too
gémen not, as we tentatively below the
vBitair edge knelt on one stage and they
bkad collected. It was all in the house
viErkkunate that we did not need gates.
eBecause it was clear at interesting noises
the lower floor is the Csikola for
they become highly humane

jumping, now powerless wet, icy little feet, bare
soles and tiny toes in my cupped hand.

At home in the stairwell she had instinctively
become cautious, as she felt the asthenia of her
legs. Since her youth she was accustomed to the
nixkely stairs-up and -down, which the younger
other ones from the ground floor undiminishedly
could and eagerly practiced. Having seen at an
excursion Chicola’s abdomen bending in, to us a
grid on the landing seemed inevitable. With,
however, the serious disadvantage that
simultaneously with it the desired coming upstairs
dof her playmates still existing only on the in-law
ground floor would be impossible. Very relieved
we noticed, however, on a hitherto inevitably
downstairs leading occasion that Chicola pauses
at the edge of our floor, by the movement of a
paw suggesting the jump downward, but not
daring it. Not even when we tentatively knelt
below the stair edge on a step and would have
caught her. It was fortunate for all in the house
that we needed no fence. Because it was clear that
at interesting noises on the lower floor Chicola
would not try to jump down the humane size
steps which had become too high
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Stufen nicht hinabzuspringen versuchen und
womoglich schwerstens verletzen. Versetz
hochst aufregende Ereignisse die un
Wohnenden in helle Bellraserei, nahm Csik
lebhaft Anteil, indem sie von unserg
Treppenabsatz lautstark mitklaffte, sich a
dabei vor der selber erkannten Gefahr

Hinunterpurzelns hitete. Als es ihr spater d
schwerfiel, jedesmal aus ihrem gemdutlich
Kdrbchen im Flur herauszusteigen, bellte sie
dort aus den anderen ihre volle Unterstitzung
Wurde sie hinuntergebracht zum gemeinsat
Hundeflttern, wonach sie gern noch ein bif3c
bei den anderen verweilte, versuchte sie z
aber schaffte die Treppe nicht mehr g4
Wiederum verhielt sie sich erstaunlich vorsich
instinktiv diszipliniert. Wartend blieb sie a
einer der obersten Stufen stehen, ohne sich rig
rickwarts zu wenden, und harrte geduldig aus
jemand sie heraufholte.

Von den weiteren Altersgebrechen merkte
wenig. Mit ihrer frihen Zahnlosigkeit, de
leidigen Ubel ausgerechnet kleinster Hunde, h
sich Csikola neidenswert gut abgefunden.
anscheinend héarter gewordenes Zahnbett,
oben einzig Ubrige Eckzahn und unten
Pramolare ermdglichten ihr den Verzehr viele
Nahrung. Sogar das Bena

sistages do not try to jump down and
tenperhaps schwerstens hurt. Displaced
temost exciting events, the

obeelow residing in bright Bellraserei took,
nTsikola agile share by our

beanding loudly mitklaffte to

dBat faced with the threat itself recognized
atire Hinunterpurzelns guarded. As she later
1¢hen fell hard, every time out of their cozy
vBaskets in the hallway out to climb,

barked it from there to other their full
meapport. Has it brought down

hfem common Dogs Feeding, whereafter
verey like to have a bit in

nzthers lingered, she tried, but

tiggjanaged the stairs no longer completely. In tu
ubehaved they surprisingly cautious
skastinctively disciplined. Waiting it remained on
bie of the highest levels are without

risky to turn back, and waited

patiently until someone it up again.

i€Df the other infirmities | noticed
mittle. With their early edentulism, the
atteetched evil precisely smallest dogs,
llmcated Csikola had neidenswert well resigned
¥Meur apparently become harder
Reriodontal, the above only other canine
rland below 2 premolars enabled her to
Eating a variety of food. Even the Bena

for her, and perhaps hurt herself badly. If highly
exciting events drove those living below into fits
of barking frenzy, Chicola partook vividly by
loudly barking along from our landing, but
cautiously guarded herself against the self-
recognized danger of somersaulting down. When
later on she found it hard to every time climb out
of her cozy little basket in the hallway, she barke
from there her full support to the others. If she
was brought down for common dog feeding,
whereafter she liked to linger a bit with the
others, she did try, but could not quite manage the
stairs completely. Again she surprisingly behaved
cautiously, instinctively disciplined. Waiting she
remained standing on one of the highest steps,
rvithout riskily turning backward, and waited
patiently until someone took her upstairs.

Of the other infirmities | noticed little. With her
early edentulism, the vexing evil especially of
smallest dogs, Chicola had enviously well come
to terms. Her apparently hardened periodontal,
the above only canine that remained and below 2
premolars allowed her the consumption of a
variety of food. Even the gnawing
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gen der von Chihuahuas meist heif3geliel
Kalbsknochen. — Dal} sie unaufhaltsam erbli
konstatierte die Tierarztin jedesmal. Letztl
mufdte meine Frau auch geschickt Tropfen ge
Bindehautentziindung in die tranenden, angs
zwinkernden Augen des energisch ausweichel
Kopfchens traufeln. Dal3 Csikola laut Unter
chungsbefund auf einem Auge bereits blind

und mit dem andern blof3 Licht und Schatten §
erscheint mir zweifelhaft. Sie stiel3 sich nirge
an einem Gegenstand, tapste nicht in fremde
terteller, fand was sie wollte. Vor allem aber v
es abends bewundernswert, wenn sie
Betthupferl suchte. Die verteilte ich flr sie
unseren breiten Betten Uber vier Quadratme
Auf Decken, Polster, in Falten. Die in Falt
Gesteckte konnte sie freilich ausschlief3lich du
ihre ausgezeichnete Nase aufspuren. Doch
pillenkleinen braunen Leckerlis auf hellg
Bettzeug, die ich absichtlich in irritierer
gleichen Riechweiten von ihr verstreut hatte, d
ein paar entferntere: die hat die angeb
praktisch Blinde nicht lediglich errochen, sond
gesehn. Zumindest auf kirzere Entferny
nachdem die Nase ihr die Richtung gewie
hatte, konnte sie noch sehen. Des bin ich sid
Denn ich vermag nicht zu glauben, dal? ein H
den Verlust seines Augenlichts so voll

P

[e

ytée gene of Chihuahuas most beloved
n¥eal bones. - That they blind unstoppable,
hstated the vet every time.
deat long ago my wife had also sent
lidhops against conjunctivitis in the
naheatery, frightened eyes twinkling of
senergetic evasive condyle drizzle.
wahat Csikola according to examination findings
saime eye was already blind and with the
ndshers saw only light and shadow appears
Fuak doubtful. She pushed herself to nowhere
van object, not toddled into foreign
ihi@ing plate found what she wanted. Especially
wfut it was at night admirable when
eteine was looking for her bedtime. The distribute
efor them on our wide beds over four
r8lguare meter. On blankets, pillows, in folds.
‘diree wrinkles in Mated she could indeed
molely by their excellent nose
drack. But the little brown pill
aZreats on light bedding that | deliberately
iamirritating same olfactory widths
eirad scattered her, plus a few more distant:
nghich has allegedly practically blind
sant only errochen but seen.
hstrleast in the shorter distance after
undse had shown her the direction,
she could still see. I'm sure of.
Because | can not believe that a

of the Chihuahuas’ most beloved veal bones. --
That she went blind unstoppably, the veterinarian
stated every time. Recently my wife had also to
skillfully drizzle drops against conjunctivitis mt
the watery, frightened twinkling eyes of the
energetically evading little head. That Chicola
according to examination findings was already
blind in one eye and with the other saw only light
and shadow seems doubtful to me. She bumped
herself nowhere to an object, toddled not into
foreign feeding plates, found what she wanted.
But before all it was admirable at night when she
was looking for her bedtime treat. Those |
distributed for her on our wide beds over four
csfluare meters. On blankets, pillows, in folds.
Those stuck into folds she could indeed solely
trace by her excellent nose. But the pill sizéelitt
brown treats on light bedding that | deliberately
had scattered in irritatingly same olfactory widths
from her, plus a few more distant: ones: those the
allegedly practically blind not only sensed, but
saw. At least at shorter distance, after the nose
had shown her the direction, she could still see.
That | am sure of. Because | can not believe that a
dog can compensate the loss of his eyesight so

Dog losing his eyesight so voll
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standig durch Geruchssinn kompensieren K
wie Csikola. Sie irrte nicht auf den Betten herl
sondern erkannte die Hundebonbons schdn r
ordentlich nacheinander. Es war kein gieri

Fre3suchen, sondern uns beiden tag
wiederholtes Abendvergniigen. Bei dem
gelegentlich zuerst die Leckerlis einze

entdeckte, die Gefundenen liegenlie3, um
nach vollendeter Aktion erneut aufzusuchen
genuflich zu kauen.

Mit vermuteter Alterserscheinung bei Csikg
entschuldigte meine Frau manches, was frihe
grobe Unart oder tierischer Protest ge
irgendwas galt. Hundebesitzer achten b
Besuch hundebesitzender Freunde auf
Wohnzimmerteppich, wo der mitgebract
Wauwau sich vielleicht ein Stick Revi
markiert. Neuerdings konnte es passieren,

atonstantly compensated by sense of smell
iIrmay as Csikola. She was not wrong on the
utidgds around, but saw the dogs candies
gagce and quiet, orderly succession.
litlwas not a greedy Frel3suchen but
sies two daily repeated Partying.
2lim the first she occasionally
$hee goodies discovered individually, found
uace left to them after the completion of
Seek action again and relish
chew.
nld/ith suspected of aging at Csikola
resused my wife many things
gearlier than gross rudeness or animal Protest
eivas against something. Eighth dog owners
dehen visiting dog-owning friends on
nténe living room carpet, where the brought

ewWauwau perhaps a piece

yivharked area. Lately it could happen

Gllck sehr selten nur, dal die stubenreine Csi
daheim ohne erfindlichen Grund ih
Notdurftecke ignorierte. Doch von tatsachlicl
Vergeldlichkeit unseres betagten Hundle
mochte wohl auch meine Frau selber ni
Uberzeugt sein, wenn ich ihr argerliches ,Pfui-
das" horte. Eine milde Beurteilung gab es flr

keday seldom fortunately only that the
réousebroken Csikola home without erfindliche
n&ase their Notdurftecke ignored. But

in$ actual forgetfulness of our elderly
chiiindleins might well also my

dHlot itself be a woman convinced that if | her
dannoying "Ugh-is-the" heard. A mild

Hund im umgekehrten Fall, wo mir die 3§

zum Ste

Eibsee-Hotel weglaufende Csikola mit Lautsta‘

mMssessment there was for the dog in reverse
rkease where my at Eibsee-Hotel
runaway Csikola with volume for Ste

completely by sense of smell as Chicola. She did
not err around on the bed, but recognized the dog
candies nicely quietly, in orderly succession. It
was no greedy food search, but for the two of us
the daily repeated evening fun. At which she
occasionally at first discovered the goodies
singly, left those which she found lying, in order
to look them up anew after completed action and
chew them with relish.

With suspected signs of aging in Chicola my wife
excused many things which earlier were
considered as gross rudeness or animal protest
against something. Dog owners when visiting
dog-owning friends keep an eye on the living
room carpet, where the brought-along bow-wow
perhaps marks itself a piece of precinct. Lately it
could happen, fortunately very seldom only, that
the housebroken Chicola at home ignored without
ncomprehensible reason her lavatory corner. But of
our elderly doggie’s actual forgetfulness my wife
herself could hardly be convinced when | heard
her annoyed "That-is-boo". A mild assessment in
favor of the dog there was the reverse case, where
| succeeded to stop Chicola from running away
from me at the Lake Eib Hotel
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henbleiben zu bringen gelang. Das Blatt war|
sich gegen mich: ,Der arme Hund hat doch b
die Orientierung verloren!® Wirklich? Wie &
war, wenn Csikola nicht mehr bei Sinnen
erlebte ich bestlrzt erst an ihrem Sterbetag.

Meine Frau war die denkbar beste Alterspflegg
unseres letzten Hindchens. Csikola war w
Erwarten alter geworden als die an Erkrankun
junger verstorbenen Pollerchen, Zarissa, M
Meine Frau kannte alle Gewohnheiten U
Bedirfnisse Csikolas. Und verstand es, du
Anbieten verschiedener Alternativen zu erfaht
was die gerade wollte. Wobei es recht nitz
war, dal3 Csikola zu bestimmten Zeiten am jev
ligen Ort die gleichen Bedurfnisse hatte. Abe
und nachts vom Bett
herabzusteigen zum Wassernapf, das fiel
schon lange zu schwer. Wenn sie sich aufr
setzte, immer nur dann, hatte sie Durst. D
reichte meine Frau ihr das Wasser. Nicht et
weil abends sie zu tranken versaumt worden
Sondern weil Csikola es da abgelehnt ha
Uberkam sie nach gewissen Medikamenten
Durst mitten in der Nacht, bellte oder scharrte
nicht. Sondern setzte sich aufrecht hin
wartete, dald meine noch im Schlaf unterschweé
auf Csi

idieng henbleiben succeeded. The leaf

|o&rned towards me: "The poor dog has

dut merely disoriented! "Really? As it was, if ng
gtore Csikola in his senses, | experienced disn
at only her dying day.

oy wife was the best possible age nurse
dzur last pooch. Csikola

gead unexpectedly become as the older
nliseases younger deceased Pollerchen,
inthrissa, Mimi. My wife knew all

irelabits and needs Csikolas.

ehdnd who knew how different by offering
idlo find alternatives, what is the

veranted. Whereby it was quite helpful that
n@sikola at certain times on each

die Hundleintrepp€ity had the same needs. Evening

gomd at night from the bed Hiundleintreppe
edetscend to the water bowl, which she
aremembered
wWegs long been too heavy. If they sustain
widremselves
itgat, only then, she was thirsty.

ddren my wife gave her the water.

s\t because the evening to soak them
ué@d been neglected. But because Csikola
eliidhad since declined. She was overcome by
certain

Drugs of thirst in the middle of

Night, barking or pawing her. But

sat up and waited for

by shouting loud. The tide turned against me:
"The poor dog had merely lost orientation!
)t'Really? How it was when Chicola lost her
1&@enses, | experienced stunned at her dying day
only.

My wife was the best possible geriatric nurse of
our last doggie. Chicola had unexpectedly
become older as the younger Bollardy, Tsarissa,
Mimi who died of diseases. My wife knew all
habits and needs of Chicola. And knew how to
find out by offering different alternatives, what
she just wanted. Whereby it was quite useful that
Chicola at certain times at each location had the
same needs. Evenings and at night to descend
from the bed by doggie stairway to the water
bowl, that was too difficult for her since long. If
she sat herself upright, always only then, she was
thirsty. Then my wife gave her the water. Not
because in the evening to water her had been
neglected. But because Chicola then had refused
it. If after certain medicines thirst overcame imer
the middle of the night, she did not bark or paw.
But sat up and waited that my even asleep
subliminally Chi

my still asleep subliminally on Csi
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kola achtende Frau deren verdnderte Kor
haltung wahrnimmt, aufsteht und sie mit Was
versorgt.

Csikola selber brauchte zunehmend viel Sch
Sie schlief fest, horte dann anscheinend nig
war manchmal schwer wachzukriegen und

sich ungern aus ihrer jeweiligen Schlafmu
herausnehmen. Nachts legte sie sich zwisg
uns, kam niemals an meine Seite, machte es
bei meiner Frau bequem. Auffallend war

unterschiedlicher Warmebedarf. Nachts sch
sie langgestreckt, vollstandig unter die Bettde
eingewuhlt und duldete auch am Kopf keirn
Hauch Kihle. Tagsuiber hingegen schlief

zusammengerollt in ihrem Koérbchen im Fl
Ohne Zudecke, luftig, die eigene Korperwar
genugte. Vielleicht gemaR friherer Gewohnh
tags jederzeit aufzuspringen aus eben mal kur
Schlummer. Seit jener Wachterphase war da|
Tiefschlaf geworden. Und beim unfreiwillige
Aufwachen konnte es mehrere Sekunden dat
bis Csikola mude herumblickend uns erkan
und wieder wuldte, wo sie war. Das allerdir
passiert Menschen zuweilen auch. In den let
Monaten kam sie nach dem Abendbrot uns
Wohnzimmer besuchen, zum Diaschauen.

Bilder auf der paar Meter entfernten

pkola respecting woman whose altered posture
geerceives, gets up and with
Water supplies.

\@fsikola itself increasingly needed much
Hdeep. She was fast asleep, then heard appare
i@dthing was sometimes hard wachzukriegen
dend was reluctant from their respective
ci&leeping trough remove. At night
gahit between us, never arrived
hmy side, it went with my wife
liedmfortable. Striking was their different
ckieat demand. At night she slept elongated,
aingewuhlt completely under the duvet
sand tolerated even at the head no
uKCool touch. During the day, however, she was
neeeping
eitirled up in her basket in the hallway.
2éfthout blanket, airy, your own body heat
ramough. Perhaps according to earlier
2rCustom tags at any time to jump from
Igust times recently slumber. Since that
nBuardian phase had become from deep sleep,
ngsrd when involuntary waking
vienould take several seconds until Csikola
tired looking around us and realized
mgain knew where she was. However, this
happened
People sometimes. In the last
Months she came to supper Us
visit in the living room, for slide shows.
The images on the distant few meters

cola watching wife perceive her altered posture,
get up and supply her with water.

Chicola herself needed increasingly much sleep.
r8lye slept soundly, then apparently heard nothing,
sometimes was hard to wake and was reluctant to
be taken out from her respective sleeping hollow.
At night she laid herself between us, never came
to my side, made herself comfortable beside my

wife. Striking was her differing warmth demand.
At night she slept elongated, completely
burrowed in under the blanket and even at her
head tolerated no breeze of coolness. During the
day, however, she slept curled up in her little
basket in the hallway. Without blanket, airy, her
own body warmth sufficed. Perhaps according to
earlier custom, during the day at any time to jump
up from just a brief slumber. Since that guardian
phase that had become deep sleep. And at
involuntary awakening it could take several
seconds until Chicola, tiredly looking around,
recognized us and knew again where she was.
That, however, sometimes happens to humans,
too. In the last months, after supper she came to
visit us in the living room, for viewing slides. &h
images on the few meters
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Leinwand sehen und etwas zu erkennen
mochte sie, erblindend, kaum. Zeigte auch nie

geringste Interesse. Es war ihr einfach wichtigever the slightest interest. It was her simple
nicht drauRen gelassen zu sein, sondern bé&mportant not to be left outside,

Hereinkommen wahrgenommen zu werden

nach erwartungsvollem Hinaufblicken auf di® be and after expectant

Couch bei uns sitzen zu durfen. Entweder

dem Schol3 meiner Frau oder neben ihr auf eiteebe allowed. Either on the lap of my
Decke, notfalls ein Weilchen auch bei mir. UWife or next to her on a blanket, if necessary
halt in unserer Gesellschaft zu sein, teilzuhabien a while with me. To stop in our

an dem mit Reden und klickendem Lichtwech

verbundenen Zusammensein. Warme flr
Gemuit.

Csikolas Gesundheitszustand war im allgeme
zufriedenstellend.  Jedenfalls ihrem Al
entsprechend. Die auch bei ihr diagnostizierte
therapierte Herzkrankheit hatte sich ni
verschlimmert. Im Gegenteil, die Vergroierd
drickte nicht mehr so auf die Lunge, d
Entwésserungen noch nétig gewesen wéren
blieb das furchtbare Herzhusten der
Zarissa erspart, sie konnte frei atmen. Probl
hatte sie dafir seit einiger Zeit be

Darmentleeren. Das Pressen verursachte RuckKensome time during Darmentleeren. That

und Beckenschmerzen, dann war sie auf die Hi
meiner Frau angewiesen. Deutlichstes Anzeig
fur Csikolas Unwohlsein war immer ihr Frel3

armemuld have been. Your remained the terrible

vemuld see screen and to see anything
dhsy, going blind, barely. Showed also

ubdt noticed when entering

dudoking up sitting on the couch with us

SEb be society to participate in the
dafated speeches and klickendem Lichtwechse
Be together. Heat for the Mind.

néaikolas health was generally

egatisfactory. Anyway, their

uAide accordingly. The diagnosed even in their
claind therapierte heart disease

rftad not worsened. On the contrary,

aRe magnification expressed not so on

e lungs that drainage systems still needed

eieart cough poor Zarissa spared them
rnoould breathe freely. Problems they had it

Presses caused back and pelvic pain,
héen she had to help my
Woman instructed. The clearest signs of

Csikolas malaise was always her Frel3

distant screen to see and recognize something she,
going blind, barely could. Nor did she ever show
the slightest interest, either. It was simply
important not to be left outside, but to be noticed
upon entering and after expectant glancing up to
the couch to be allowed to sit with us. Either on
my wife’s lap or next to her on a blanket, if
necessary for a while also with me. Just to be in
our company, to share in the togetherness
combined with talking and clicking change of
light. Warmth for the Mind.

Chicola’s health was generally satisfactory.
Considering her age, anyway. The heart disease
diagnosed and treated in her case, too, had not
worsened. On the contrary, the magnification no
longer pressed the lungs so much that
dehydrations were still necessary. She was spared
poor Tsarissa’s terrible cardiac cough, she could
breathe freely. Problems she has had instead for
some time when emptying her bowels. The
pressing caused back and pelvic pain, she then
depended on my wife’s help. Clear sign of
Chicola's indisposition was always her feeding
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verhalten. Doch wenn sie morgens nicht fr
sticken mochte, hatte sie abends meist wi
Appetit. Oder holte nachstentags soviel nach
sie durfte. Auf die Zusammensetzung und Me
von Csikolas Nahrung, die selbstverstand
auch schmackhaft sein sollte, achtete meine
genau. — Bei einigermal3en gutem Wetter Kk
Csikola mit den jeweils Ausflugslustigen d
schwégerlichen Chihuahuas in die Natur hing
An frischer Luft, auf geriichereichen Weg
sollte sie moglichst viel Bewegung haben. In
Wohnung konnte man ja die im Alter ohnel
laufmiide Gewordene nicht immerzu von ein
Raum ins andere Zimmer locken, damit i
Muskeln nicht erschlaffen.

War bei Csikola etwas nicht in Ordnung, wurt
sie gleich zur Tierarztin gebracht. Auf Gru
langjahriger Bekanntschaft notfalls auch mal
Wochenende. Gottlob mufdten wir bei den A
und Heilmittelkosten nicht Uberlegen, wiev
nach der bestmdglichen Versorgung ei
geliebten Tieres dann noch ubrig ist fur U
selbst. Seit wir erfahren hatten, dald
Physiotherapie auch fur die Wirbel und Gelel
von Hunden gibt, gdnnten wir unserem auch d
Wohltat, alle paar Wochen d
Akupunkturmassage nach Penzel. Medizini

edesrning

vileed, she had most evenings again
ngepetite. Or took the next day as much
ielccording as they could. On the composition
Feand amount of Csikolas food,

tamtnich of course also be tasty

ehould, my wife stayed exactly. - In
aueasonably good weather came with Csikola
eto each excursion fun of schwégerlichen
d€hihuahuas out into nature. At

nifiesh air, smells rich ways

eshould they have as much movement. In
ntbe apartment could be indeed the aged
already running that has become tired all the ti
not

lure from one room into the other room,

thus not slacken their muscles.

d&/as at Csikola something wrong,

nd was the same brought to a vet. On
alBasic longtime acquaintance if necessary
dometimes on weekends. Gottlob had
ele do not at the doctor and cure costs
nesnsider best how much after

I$hen supply a loved animal yet

&=t is for ourselves. Since we know

nkead that physical therapy for the

eSee vertebrae and joints of dogs, splurged
éNe our also this benefit, every few
steeks acupuncture massage according to Pe

gut vorbereitet, reiste Csiko

Medically well prepared, traveled Csiko

libehavior. But if they do not eat breakfast in the

behavior. But if in the morning she did not feel
like eating breakfast, in the evening she mostly
had appetite again. Or next day made up as much
as she was allowed to. On the composition and
amount of Chicola‘s food, which of course also
had to be tasty, my wife took exact care. — In
reasonably good weather Chicola together with
the excursion-liking ones of the in-law
Chihuahuas got out into nature. At fresh air, on
ways rich of smells she was to have as much
movement as possible. In the apartment you could
not lure the in old age tired-to-run always from
one room into the other, anyway, so that her
muscles would not slacken.

me

If something was wrong with Chicola, she was
immediately taken to the veterinarian. On the
basis of longtime acquaintance occasionally if
necessary even on weekends. Thanks God, as to
the physician- and remedy costs we did not have
to consider how much is left over for ourselves
after the best possible care for a beloved animal.
Since we had learned that physical therapy for the
vertebrae and joints exists also for dogs, we let
ours also have this benefit, every few weeks the
acupuncture massage according to Penzel.
nkékdically well prepared, traveled Chico
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la am ersten Januarsonntag mit uns zum Eibseéa on the first Sunday in January to us

Eibsee.

Die diesmal trotz miserabelstem Wetter kaumhe time despite miserabelstem hardly Weathg
vierstindige Fahrt verbrachte Csikola in ihrefour hour trip spent in Csikola

Transportkorb auf dem Ricksitz. Unterwedwer transport cage in the backseat. On road
auszusteigen war heute unmdglich. @it was impossible today.

Garmisch und Grainau aufwarts fiel di€rom Garmisch and Grainau upwards fell
Temperatur kontinuierlich so wie die parallel zdremperature continuously as the parallel

la on the first Sunday in January with us to Lake
Eib.

2The this time despite lousiest weather hardly
four-hour trip Chicola spent in her transport
basket on the back seat. Getting out of the car en
route was impossible today. From Garmisch and
Grainau upwards the temperature declined
continuously as the road curving upwards

Zugspitzbahn hinaufkurvende Stral3e anstieg, Bcrease the Zugspitzbahn hinaufkurvende roadparallel to the Zugspitz railway rose. At the

der Christlhitte pausierte der Niederschl#g the Christl hut paused precipitation

gerade. Wir hielten an, stiegen mit Csikola aysst. We stopped at, topped with

Sie erkannte den Wiesenweg wieder, wo sie sichikola from. She recognized the meadow
gern zu erleichtern pflegte. Doch jetzt war |degain, where they like to relieve himself
Glatteis. Von der Fahrt etwas steifbeinig, leenrsed. But now there was ice. Of the

sie ihre Blase schon nach wenigen Metern uRitle something stiffly, she emptied her bladde
wollte sofort wieder ins warme, trockene Autafter a few meters and immediately wanted
Das war begreiflich. Auf dem vereisten, veback to the warm, dry car. That was

schneiten Boden war sie mit angewinkelteomprehensible. On the icy, snowy
Wadenbeinen gerutscht statt aufrecht zu hoppditoor she was with Wade bent legs

Wir verzichteten daher, sie wie sonst nach (d&ipped instead of hopping upright.

Reise zum Tummeln zu drangen. Im Eibsee-HoWk renounced therefore, they as usual after
interessierte sie sich gleich fur die Umwelthe trip to urge the butts. in the

inspizierte unseren ihr vertrauten Raum, schlecEibsee-Hotel she was interested in the same fg
Wasser aus dem ihr hingestellten Napf, futtettee environment, inspected our trusted her

ihr Mittagsmahl. — Meine Frau hatte von daheiRoom, licking water from her

ein Paket von Csikola benutztes Papier samt|léxecuted presented well, was eating her lunch
terlage aus deren Notdurftecke gebracht, brejtetdy wife had a package from home

es Csikola of used paper velvet backing

brought from their Notdurftecke, spread

Christl hut the precipitation just happened to
pause. We stopped, got out with Chicola. She
recognized the meadow path where she usually
liked to relieve herself. But now there was black
ice. Somewhat stiff legged from the ride, she
remptied her bladder already after a few meters
and immediately wanted to get back into the
warm, dry car. That was comprehensible. On the
icy, snow covered ground she had slipped with
bent fibulae instead of hopping upright. We
therefore abstained from urging her to romp
around as usual after the trip. In the Lake Eib
Hotel she was immediately interested in the
pienvironment, inspected our room she was familiar
with, licked water from the bowl put down for
her, ate her lunch. -- My wife had brought from
L home a package of paper used by Chicola,
together with the padding from her lavatory
corner, spread
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in einer Zimmernische aus. Csikola schnupps
schnupperte und hockte sich nach einer W
tatsadchlich auf das ihr solcherart zugewies
Ortchen. Welch eine Freude! Das Auspacken
Koffer verstand sie richtig als Einrichtung i
neuen Zuhause, empfand unser Alleinfortge
zur Abendbrotzeit nicht als Verlassenwerd
Vom Restaurant brachten wir ihr eine dufte

offenbar schon erwartete Fleischbelohnung

Sie erinnerte sich wieder ans hier ,grof3e Lebg
vermifdte die daheim ubliche Ration gesindg
Kost in der Kiiche nicht.

Montagmorgen ging es Csikola besonders
Nachdem es erneut geglickt war, mit Hilfe ¢
von daheim mitgebrachten Urinpapiers sie z
Wasserlassen in der Zimmerecke zu brin
anstatt mit ihr aus dem Hotel zu mussen, wl
sie nicht allein deshalb Uberschwenglich gel
belohnt, liebkost, auch von mir gestreichelt.
hatte namlich Geburtstag. Ihren vierzehnten.
verbrachten wir wetterbedingt im Hotel. Das
Menschenzeit gleichwie gerechnet beachtlich
gewordene Geburtstagshiindlein hatte Ge
schaft. Die Stunden zwischen den Mahlze
brauchte sie heute weder einsam
verschlummern noch auf Fahrten zu event
unattraktiven Orten zu verbringen. Die

rte-a room of niche. Csikola schnupperte-
esieiffed and crouched down by a

eWidhile in fact in such a way to their
@ssigned village. What a joy!

nJnpacking the suitcase she understood

hproperly as an institution in the new home,
felt our unique Fort Go to suppertime

deot as abandonment. From

rRestaurant we brought her a fragrant,

ciobhviously already expecting meat reward

ehdfith. She remembered back to the 'Big

Life ", missed the home usual ration

healthier foods not in the kitchen.

gtonday morning we went Csikola particularly
j€x00d. After he had succeeded again with
urelp from home brought the urine paper
g&o urinating in the corner of the room
Ifdleng rather than with her out of the hotel
pibiave to, it was not the sole reason
Seffusively praised, rewarded, caresses,
Desressed by me. She had namely
aiffirthday. Your fourteenth. The spent
alé weather conditions at the hotel. The on
s€lkople time just as expected considerably
tgnown old Geburtstagshindlein had company.
4ine hours between meals
ueteded today not lonely
verschlummern even on trips to any
unattractive places to spend. The

it out in a room niche. Chicola sniffed-sniffed and
after a while indeed squatted down on the spot
thus assigned to her. What a joy! The unpacking
of the suitcases she understood properly as setting
up in the new home, did not feel our going out
alone at suppertime as abandonment. From the
restaurant we brought her a fragrant, obviously
already expected meat reward. She remembered
again the "great life", did not miss the at home
usual ration healthier food in the kitchen.

Monday morning Chicola was particularly well
off. After we had again succeeded with the help
of the urine paper brought from home to get her
urinating in the room corner rather than having to
carry her out of the hotel, she was not solely
therefore effusively praised, rewarded, caressed,
stroked also by me. It was, namely, her birthday.
Her fourteenth. That we spent in the hotel owing
to weather conditions. The compared to human
lifetime, no matter how calculated, gotten
considerably old birthday-doggie had company.
The hours between the meals today she needed
neither to slumber away lonely nor to spend on
trips to perhaps unattractive locations. The
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Alpenluft, die strapaziése Herfahrt, das Hot
schwimmbad animierten uns, es Csik
gleichzutun. Fur sie war es die Erfullung al
Winsche. Wir hatten ihr Kérbchen mitgebrag
aber hier hatte sie dazu auch das Bett. Dal
gab es Bett nur abends im Schlafzimmer,
ganztagig. Alles ihr Notige und Angenehme
in dem gerdumigen Hotelzimmer vereint und
konnte schon tags nach Belieben neben oder
schen uns oder alleine liegen. Krénung

grol3en Erlebens war dann die vom Abendbrot
dem Restaurant mitgebrachte Portion Tafelspit

Alles war in bester Ordnung. Noch. Das mit f
aberglaubischer Besorgnis erwartete Datum,
Csikola diesen hdchsten Geburtstag all uns
Hunde erleben wirde, war Uberstanden. I
Tage vor der Reise hatte die Tierarztin Csik
noch untersucht, keine Bedenken geédulRert
lediglich eine vitaminreiche Kraftigungssprit
gegeben. Jedoch auf die Erkundigung me
Frau nach einer Prognose fur die absehbare
kunft geantwortet, es gelte ,jetzt mit eing
liebenden und einem sorgenden  Aug
weiterzusehen. Meine Frau teilte mir diese W
mit. Mir klangen sie nach einer poetis
formulierten, logisch unverbindlichen Aussa
Uber die un

ehlpine air, the grueling journey out, the
pkotel swimming pool animated us, it Csikola
lesmulate. For her it was the fulfillment of all
Rtyishes. We had brought her basket,
1ot here they had to also
hided. At home there was only in the evening in
vhed
dBedrooms, a full day here. Everything you
Mecessary and Pleasant was in the spacious
detetel rooms and combines it could
aen during the day to taste next to or betweer
2us or are alone. Coronation of
great experience was then the supper
from the restaurant brought Portion
Tafelspitz.

aBverything was in perfect order. Still. That with
almost superstitious concern anticipated date,
endrether Csikola this highest Birthday
Dreduld experience all of our dogs, was over.
Oldree days before the trip had the
Vhat Csikola still under investigation, no
y&xpressed concerns to her only a vitamin-rich
N&here strengthening syringe. Though
do-the inquiry by my wife
2ra forecast for the foreseeable future replied,
ye“‘applies "now with a loving
pi@@d a caring eye "continue watching.
cNy wife told me those words. Me
gbey sounded after a poetically formulated,
logically non-binding statement about the un

alpine air, the grueling journey here, the hotel
swimming pool animated us to emulate Chicola.
For her it was the fulfillment of all wishes. We
had brought along her little basket, but here in
addition she also had the bed. At home there was
bed only in the evening in the bedroom, here all
day. Everything that was necessary and pleasant
for her was combined in the spacious hotel room,
and she could already at daytime lie at will next
to or between us or alone. Coronation of the great
1 experience then was the portion boiled fillet of
beef haunch brought along from supper from the
restaurant.

Everything was in perfect order. Still. The date
anticipated with almost superstitious concern,
whether Chicola would live to this highest
birthday of all our dogs, was over. Just three days
before the trip the veterinarian had examined
Chicola, expressed no concern, merely gave her a
vitamin-rich strengthening syringe. Yet at my
wife’s inquiry about a prognosis for the
foreseeable future, replied, it remains "now with a
loving and a caring eye" to see further. My wife
told me those words. To me they sounded like a
poetically formulated, logical non-binding
statement about the un
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vorhersagbare Lebenserwartung eines alterr
Tieres. Selbstverstandlich hatte meine F
immer ,liebende Augen“ auf dieses wie auf

vorigen Hundlein, mit denen sie deshalb so héa
die Veterindrpraxis besuchte. Das ,lieber
Auge“ galt meines Erachtens als grol3es
meiner Frau. Und das ,sorgende Auge*
arztliches Versprechen weiterhin sorgfalti
Betreuung. Meine Frau jedoch horte eir
tieferen, ernsten Sinn heraus. Unabl&s
beschaftigte, bekimmerte, bedrlickte sie

Hinweis auf den ,Jetzt“-Zeitpunkt samt Zusg
.sorgendes Auge“. Sie hatte zuletzt Mimi u
davor Zarissa beim Einschlafern durch die glei
Arztin im Arm gehalten. Wollte die si
vorbereiten auf die ,jetzt" bald fir Csikola néti
Hilfe? Damit das ,sorgende Auge“ nicht au
Csikola zu lange zu leben quéalt wie Mimi? O
war meine Schuld gewesen. Niemand erwét
es. Aber meinte ,sorgendes Auge“ nicht das
Kirze rechtzeitige Sorgen fur einen diesr
leichten Tod? Als meiner Frau der omindse 9
gegen Ende der Sonntagsherfahrt wieder ein
verkniff ich mir eine gereizte Bemerkun
Weshalb sollte denn Csikola ihren Geburts
morgen, am Montag, nicht erleben? Und n
lange bei uns sein!

ngeedictable life expectancy of aging

rémimal. Of course, had my

dd/oman always "loving eyes" on this as

ufig the previous Hindlein with which they
ndleerefore

| sb frequently visited the veterinary practice.
aldhe "loving eye" was in my opinion

j&s great praise to my wife. And the "caring
\défye "as a doctor's promise

sgigntinued careful supervision. My wife

dmrt heard a deeper, serious sense

atzut. Incessantly occupied, troubled,
ndppressed them the reference to the "now" -
cfiene together with additional "sorgendes eye",

eShe

g®imi had recently and before the Zarissa
cButhanasia by the same doctor in the arm
)deeld. Did you prepare for the

nfidow" soon necessary for Csikola Help? In org
o

nide "caring eye" not to Csikola

batrlive long torments as Mimi? That was
flehve been my fault. Nobody mentioned

git. But said "sorgendes eye" not the
taportly timely worries for a time

pelasy death? When my wife's

ominous sentence wate Sonntagsherfahrt
invaded again, | bit back a

irritated remark. Why should it

Csikola her birthday tomorrow, on Monday,
not experience? And for a long time with us

his!

predictable life expectancy of an aging animal.
Self-evidently my wife had always kept "loving
eyes" on this as on the previous doggies, with
which she therefore so frequently visited the
veterinary practice. The "loving eye" was in my
opinion meant as great praise to my wife. And the
"caring eye" as a doctoral promise of further
conscientious medical care. My wife, however,
sounded out a deeper, earnest sense. She was
incessantly occupied, troubled, oppressed by the
reference to the "now"-point in time together with
the addition "caring eye". She had lastly held
Mimi and before that Tsarissa in her arm in the
euthanasia by the same doctor. Did she want to
prepare her for the "now" soon necessary help for
Chicola? In order that the "caring eye" would not
also torment Chicola to live too long as Mimi?
That was my fault. No one mentioned it. But did
éicaring eye" not mean the shortly timely care for
a this time easy death? When the ominous
sentence came to my wife's mind again by the end
of the Sunday trip here, | bit back an irritated
remark. Why should Chicola not live to her
birthday tomorrow, on Monday? And be with us
for a long time vyet!
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Dienstag morgen war der Spruch verges
Csikolas neues Lebensjahr begann fréhlich
Frihsttick und Wetterbesserung. Fur Nachmi
machten wir Ausflugsplane. Doch nach d
erfreulichen  Tagesbeginn schlug Csiko
Wohlbefinden in hérbare Bauchschmerzen

Meine Frau gab ihr ein Mittel, hernach noch

anderes. Aber statt sich wie sonst bei Unwohl
ins Korbchen zu legen, folgte Csikola ihr unru
auf Schritt und Tritt, war durch nichts zu K
ruhigen. Das befremdliche Verhalten fiel mei
Frau auf, denn sie kannte alles an ihr und h
diese Art leidvoller Nervositat nie beobachtet.
ging schwimmen. Bei meiner Ruckkehr hatte S
Csikolas Zustand soweit gebessert, dal3 sie
aufs Bett holen lie3. Wir gonnten uns e
gemdutliche Vormittagsstunde. Csikola strec
sich zwischen uns langs. Sie schlief nicht

sonst ein, sondern blickte uns abwechselnd
warmte sich. Die abziehenden Wolken lief
etwas Sonne herein. Eine richtige Urlaubsidy
Zur Mittagszeit hatte Csikola keinen Hunger. \
machten uns fertig fur die Fahrt zum Kliniku
ich hatte einen Kardiologentermin. Meine Fi
bereitete fur Csikola ein kuscheliges Lager

dem Bett, damit sie zum Wasser und Fu
sowie zur Notdurftecke kann.

s@miesday morning was forgotten the saying.
risikolas new age began cheerfully

ttagh breakfast and better weather. For

eAfternoon excursion we made plans.
|&$owever, after the encouraging start to the day
usuggested Csikolas wellbeing into audible
efbdominal pain around. My wife gave her a
sdiieans, afterwards still another. But instead
higs otherwise if you feel unwell in the basket
day, Csikola followed her restless
n&very step was to calm by anything.
aftee strange behavior fell
lahy wife, for she knew everything about her
ieimd had this kind of painful nervousness never
sbiserved. | went swimming. At my
riReturn itself Csikolas state had far
ktelieved that she let herself get on the bed.
Wie splurged a cozy morning hour.
@sjkola stretched between us
dehiong. You did not sleep like a usual, but
llwoked at us alternately, warming himself. The
Vietreating clouds let some sun
min. A proper holiday idyll. At lunchtime
absikola was not hungry. We
vgot ready for the trip to the hospital,
tienad a cardiologist appointment. Mine
Woman prepared for a sunny Csikola
Camp beside the bed, so they water
and feed and for Notdurftecke can

Tuesday morning the saying was forgotten.
Chicola’s new year of age began cheerfully with
breakfast and weather improvement. For the
afternoon we made excursion plans. After the
y encouraging start of the day, however, Chicola‘s
wellbeing turned into audible abdominal pain. My
wife gave her a medicine, afterwards yet another.
But instead of lying down in the basket as usual if
not feeling well, Chicola followed her restlessly
at every step, could not be calmed by anything.
The strange behavior struck my wife, for she
knew everything about her and had never noticed
this kind of painful nervousness. | went
swimming. At my return Chicola’s state had so
far improved that she let herself be gotten on the
bed. We treated us to a cozy morning hour.
Chicola stretched herself along between us. She
did not fall asleep like usual, but looked at us
alternately, warmed herself. The retreating clouds
let some sun in. A proper holiday idyll. At
lunchtime Chicola was not hungry. We got ready
for the drive to the hospital, | had a cardiologist
appointment. My wife prepared a cuddly camp
for Chicola in front of the bed, so she could get t
the water and food and to her lavatory corner.
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In den Folgestunden, Csikolas letzten, nahm
Geschehen einen derart rasanten Verlauf, dall
die Rekonstruktion von hinten aufgerollt hab
Auf dem tierdrztlichen Kassenbeleg Vv
Garmisch ist die Einzahlungszeit 16 Uhr
Davor fand die Untersuchung  sow
Schmerzbehandlung statt. Zu welcher
heruntergefahren sind vom Eibsee-Hotel, wo
noch der Anruf unserer Tierdrztin von dahe
erreichte, die kurz vor 16 Uhr in ihre Praxis k3
Meine Erinnerung an Csikolas Zustand s¢
hochstens 10 bis 12 Minuten vorher ein. D¢
nach der Ruckkehr vom Klinikum hatte i
Csikola allenfalls von weitem gesehn.

Nach der im Nachhinein bedeutungsy
gewordenen trauten Vormittagsstunde mit
hatten wir uns in aller Ruhe fertiggemacht fur
gegen 12 Uhr vorsorglich zeitige Fahrt ins T
Doch die Serpentine war nicht wie vermu
rutschig glatt. Im milder temperierten Garmig
lieBen wir das vom aggressiven Stral3ensalz
verschmutzte Auto waschen, kamen trotzg
punktlich im Klinikum an. Der Arztbesche
klang recht positiv. Begliickt kamen wir heraug
nun vollen Sonnenschein. Es schien ein in jg
Hinsicht schoéner Nachmittag zu sein, \
Uberlegten einen kleinen Ausflug mit der ihr
gestrigen

daghe following hours, Csikolas last, took

8 thvé events such a rapid course,

ethat we rolled up the reconstruction from behin
phave. On the veterinary sales slip

b&Garmisch is the time deposit

i@6 clock 54. Before that was the investigation
waind pain treatment instead. To which

uvg&e are down from Eibsee Hotel,

rimhere we still call our vet by

imeached home that in briefly before 16 clock th
etactice came. My memory of Csikolas

2i@tate is at most 10 to 12 minutes

Cipreviously a. Because after returning from
Hospital | had most of Csikola

far seen.

oflfter the meaningful in retrospect

ibecome dared morning hour with her

diee had unhurriedly we readied for

'dhe precaution about 12 clock-time trip to the
t&falley. But the Serpentine was not as expecte
ctlippery smooth. In mild-tempered
tadarmisch we left the from aggressive

dRoad salt totally dirty car wash,
dnevertheless arrived on time at the hospital.
ithe doctor communication sounded quite
2gsitive. Delighted

viWe came out in full now

efunshine. It seemed in every respect

to be beautiful afternoon, we thought

In the following hours, Chicola’s last, the events
took such a rapid course, that we have rolled up
dthe reconstruction from behind. On the veterinary
sales slip from Garmisch the time of deposit is
16:54. Before that was the examination and pain
treatment. To which we drove down from the
Lake Eib Hotel, where the phone call of our
veterinarian from back home reached us, who got
to her practice shortly before 16 o’clock. My
ememory of Chicola’s state sets in 10 to 12
minutes maximum previously. Because after
returning from the hospital | had seen Chicola at

best from afar.

After the cozy forenoon hour with her, which in

retrospect became meaningful, we had in
complete tranquility gotten ready for the

precautiously early trip at about 12 o’clock to the
dvalley. But the winding road was not as slippery
smooth as expected. In milder temperated
Garmisch we had our car washed which by the
aggressive thawing salt was totally dirtied,

nevertheless arrived on time at the hospital. The
doctor’'s notification sounded quite positive.

Delighted we came out in now full sunshine. It

seemed to be a beautiful afternoon in every
respect, we thought of a little trip with Chicola

who yesterday

a little trip with her yesterday
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Geburtstag im Hotelzimmer verbrachten CsikolBirthday in the hotel rooms spent Csikola.
Meine Frau stieg am Hotelportal aus, [dWly wife got out of the hotel portal,

trocknete auf dem Parkplatz noch die vphdried in the parking lot nor the

Waschen nassen Tirschwellen und -rahmen| biéash wet doorsteps and frames

Autos, damit die hier in 1.000 Meter Eibseehdghige car, so that here in 1,000 meters Eibseeho
nachts nicht vereisen. Ich sah meine Frau |might not freeze. | saw my

Csikola im Arm aus dem Hotel kommen un@oman with Csikola in the arm from the hotel
Richtung Birken deuten, dem seit Jahr@ome and towards Birken indicate the
beliebtesten Notdurftort unserer Hindlein. Ah&pr years our most popular Notdurftort
Csikola wollte im Zimmer nicht. Meine FrauWVhelps. Aha, Csikola wanted in the room
hatte mir ihren Schlussel gelassen, sich von| det. My wife had me her key

Rezeption den zweiten geholt, sie wulte, ich Wft, from the front desk the second

nochmal ins Hallenbad. Ich wartete jhietched, she knew, | want again to the indoor
Zurickkommen nicht ab, wahrscheinlich gefiel g®ol.

Csikola drau3en. Im Schwimmbad ordnete |i¢hlid not wait for her coming back

mein vor dem Kardiologenbesuch wochenlarfigpm, probably liked Csikola outside.
zwischen Hoffnung und Beflrchtung schwankemm the swimming pool | ordered my before
des Denken zum Dankeschén an Gott. ,Dan&ardiologists visit for weeks between

auch fur Csikolas Wohlergehen nach dem miRBepe and fear swaying

verstandlichen Satz vom liebenden-sorgend€hink for thank you to God. "Thank you
Auge“. Bald wurde es mir dann ungemiitlicfor Csikolas welfare after

wegen einiger rucksichtsloser Gaste, die zu volhgsleading set of loving-caring
ungewohnlicher  Zeit hereinstirmten.  Eikye". Soon it was me then uncomfortable
sonderbarer Zufall, dal3 ich so frih schalue to some inconsiderate guests,

geduscht und frottiert im Bademantel an @&y completely unusual time stormed.
Ausgangstir stand, als jemand die von aufR3enAruodd coincidence that | so

offnen versuchte. Es war meine Frau,
verangstigter Miene, aufge

stood at the exit door, as someone
which tried to open from the outside. It was
my wife, with frightened face, aufge

mearly already showered and rubbed in a bathrg

had spent her birthday in the hotel room. My wife
got out at the hotel portal, | still on the parkiog
dried the car’s doorsteps and frames wet from the
carwash, so that here in 1.000 meters Lake Eib
hkeight they would not ice up at night. | saw my
wife with Chicola in her arm come out of the
hotel and point towards the birches, the for years
most beloved defecation spot of our doggies.
Aha, Chicola did not want to relieve herself in
the room. My wife had left me her key, fetched
the second key from the front desk, she knew I
want to go to the indoor pool again. I did not wait
for her coming back, Chicola probably liked it
outside. In the swimming pool | ordered my
before the cardiologist visit weeks-long swaying
between hope and fear thinking into a thank-you
to God. "Thanks also for Chicola's welfare after
the ambiguous sentence of the loving-caring eye".
Soon | felt uncomfortable due to some
inconsiderate guests who at completely unusual
time stormed in. An odd coincidence that | so
early already stood showered and dried in the
bathrobe at the exit door, which someone tried to
open from the outside. It was my wife, with
frightened face,

be
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regter kleiner Stimme: ,Kannst Du komme
Csikola geht es schlecht!"

néxcited little voice: "Can you come?
Csikola it goes bad! "

Im Lift berichtete meine Frau, sie misse Csikadlathe elevator, my wife reported that she had

sofort zum Tierarzt bringen und habe nicht o
mir Bescheid zu geben abfahren wollen. WoH

hi@sikola bring immediately to the vet and have
in®@t leave without giving me notice

Nach Garmisch, néher gibt es niemand. Was wsint. Where? After Garmisch, are closer

passiert? Ich konnte mir nur
vorstellen. Denn als wir mittags zum Kliniku
fuhren, war Csikola doch gesund und vorhin n

einen Unfalobody. What happened? | could

nust imagine an accident. For when we noon
odhove to the hospital, but was Csikola

an der Notdurftbirke. Ist dort etwas passiertiealthy and still earlier at the Notdurftbirke.

Nein, Csikola habe erbrochen und sei umgefall®@id something happen there? No, Csikola hav
mich klang das Erbrechen nicht angpmited and had fallen over. For me

Far
bedrohlich, das war bei unseren Hunden n

oebunded vomiting not arg threatening the

niemals eine Katastrophe. Das Umfallen waas with our dogs never a

schlimmer. Aber die schwache Csikola hatte

iEhsaster. The drop was worse.

schon wiederholt hinten einknicken gesehdaut the weak Csikola | had

wahrscheinlich hatte sie wieder Probleme b
Stuhlpressen. ,Ich fahre euch runter®, sagte
Denn wenn meine Frau den Schwacheanfal
ernst nimmt und deshalb ganz gegen

egaen repeatedly buckle back, probably
Idiad again problems

Gbair presses. "l drive you down," said
hreBecause if my wife to faint

Gewohnheit heute noch einmal nach Garmissb seriously and therefore quite against

will, schadet es nichts, wenn ein Tierarzt sie b
und beruhigt, der Csikola untersucht. Dahg
ware es genauso. Guten Mutes betrat ich u
Zimmer. Und erschrak.

ehier habit again today after

ci@armisch wants, it does not matter, if a

nget advises you and calms, the Csikola
examined. At home it would be just. Good
Courage | walked into our room. And
frightened.

esomething happen there? No,

excited little voice: "Can you come? Chicola is in
bad state! "

In the elevator my wife reported that she must
bring Chicola immediately to the veterinarian and
did not want to drive off without giving me
notice. Whereto? To Garmisch, there is no one
closer. What happened? | could imagine an
accident only. For when we drove to the hospital
at noon Chicola was obviously healthy, and still a
while ago was at the defecation birch. Did
Chicola had
vomited and fallen over. To me the vomiting did
not sound badly threatening, that never was a
catastrophy with our dogs. The falling over was
worse. But the weak Chicola | had already
repeatedly seen bending in at the back, she
probably had problems again during pressing
stool. "I drive you down," said |. Because if my
wife takes the bout of weakness so seriously and
therefore quite against her habit wants to go to
Garmisch once again today, it would not hurt if a
veterinarian advises and reassures her, who
examines Chicola. At home it would be just the
same. In good spirits | entered our room. And got
frightened.
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Csikola bewegte sich mit weit offenen Aug
orientierungslos im Zimmer, gewahrte un
Hereinkommen nicht, erkannte uns nig
Hochgradig erregt spirte sie etwas, das
sichtbar war, und jammerte es abwehrend an.
jeweils schrille Aufschreien, wie ich es niem
gehort habe, endete in zornigem Knurrlg
Jemand fugte ihr heftige Schmerzen zu, die
nicht dulden wollte. Gellend jaulte sie gegen
Peinigung und ihren Peiniger, straubte sich ge
jemandes Nahen, den sie furchtete, ohne flig
zu konnen. Es war der Angst- und Abwehrscl
eines Tierleins, das nur noch protestierend
knurren vermag, wenn es ergriffen wird. |
fuhlte, es geht nicht mehr um Csikolas Erbreck
Schwacheanfall, Umfallen. Sondern empfand
Anwesenheit des Todes. Der auf unsere Csi
zuging, aus Richtung der Zimmernischenwsa
herblickte und ein-zwei Meter vor Csiko
stehenblieb. Er flllte den Teil des Raumes, wa
war. Meine Vernunft lehnte den Begriff ,Tog

e@sikola moved with his eyes wide open
seisoriented in the room, saw our
Hiot come, did not recognize us.
tihighly excited she felt something invisible
Dass, and lamented it on defensively.
alBhe shrill cries respectively, as |
\WNlever heard ended in angry
giaurrlaut. Someone added her severe pain
die which they did not want to tolerate. Shrill
gatped them against the torment and their
termentors, balked at someone's Middle,
nifie was afraid, without being able to escape. |
was the cry of fear and defense Tierleins,
cto growl the only protestant
i@apable, when it is gripped. | felt it
die longer comes to Csikolas vomiting,
k&lantness, drop. But felt
alde presence of death. The on our
l&Csikola approached from the direction of the
stom niche wall
I‘herblickte and a-two meters

ab, weil der kein Wesen ist. Mein Verstanstopped in front Csikola. He filled the part of

jedoch beharrte, dald ich ihn wahrnehme. K¢
Gestalt, kein Gesicht, ein Schemen etwas gr
als ich grinste mich h&misch an. Zwischen i
und mir bewegte sich Csikola. Ihr nur schein
leerer Blick war auf den ,, Tod“ gerichtet. Das 1
erlebte Phanomen umgab leichte Wéarme.

zibe room where she was. My reason rejected

OBer term "death” on the grounds that no being

his. My mind, however, insisted that |

bperceive him. No form, no face,

ni@ shadow grinned a little taller than me
spitefully at me. Between him and me
moved Csikola. Your only apparently empty
Gaze was directed to the "death”. That never
experienced phenomenon surrounded lightwel
warmth.

Chicola with eyes wide open moved disoriented
in the room, did not notice our coming in, did not
recognize us. Highly excited she felt something
that was invisible, and lamented at it repellingly.
The respective shrill cry, as | had never heard,
ended in angry growl. Someone caused her severe
pain which she did not want to tolerate. High-
pitched she yelped against the torment and her
tormentor, balked at someone's nearing whom she
feared, without being able to escape. It was the
shriek of fear and repulse of a little animal, whic
Lis capable merely to growl in protest when
captured. | felt it is no longer about Chicola‘'s
vomiting, faintness, falling over. But felt the
presence of death. Who approached our Chicola,
from the direction of the niche wall looked hither
and stopped one-two meters in front of Chicola.
He filled that part of the room where she was. My
reason rejected the term "death", because that is
no being. My mind however insisted that |
perceive him. No form, no face, a spectre
somewhat taller than | grinned spitefully at me.
Between him and me moved Chicola. Her only
seemingly empty gaze was directed at the
"death". That never experienced phenomenon was
surrounded by light warmth.

ght
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Csikola befand sich darin, zu mir reichte sie nicli@sikola was inside, she handed to me

Ich spirte sie und es irritierte mich, denn z
Tod gehdrt Kélte.

unot. | felt and it irritated me,
because death is one cold.

Ich hitete mich, die nur sonderbare, nicht furchtwas careful not the only weird, not
erregende Wahrnehmung mitzuteilen. Mir warotify fearsome perception.

klar, jede Andeutung ist jetzt unpassend und
einzig Sinnvolle, mich rasch anzuziehen.

erinnere mich, daf3 ich Uberlegte, ob ich

Socken oder ohne nur in die Schuhe schlipfe
sie richtig schniren soll. Ich wul3te jedoch,
kommt nicht mehr auf Sekunden an und band
Schnirsenkel ordentlich. Beim Hereinkomm
hatte ich Csikola gestreichelt, die Kante ih
buckeligen, schmalen Rulckens
berthrt. Sie aber war abwesend, wie ke

dawas clear to any hint is now inappropriate
a@nd the only sensible way, surprising me
nid attract. | remember that | thought,
odemwith or without socks only into the
&hoes slip or lace properly

gieould. | knew, however, it no longer comes
a@m seconds and tied the laces

reeat. On entry | had

mitleidvoCsikola caressed, the edge of her bumpy,

negrrow back compassionately touches.

unserer Hunde zuvor. Es war nicht das ergebeBet she was absent, as none of our
stumme, traurige Abwesendsein Mimis auf der&wogs before. It was not the obedient,

letztem Foto. Csikola war nicht fortzugehen
reit. Als meine Frau noch ein Telefonat fih
und dem vorubergehend stiller
Hundlein noch Medizin gab, zog ich Mantel u
Mitze an. Die Présenz

bdumb, sad Abwesendsein Mimis on
rtde last photo. Csikola was not go away

gewordenesady. When my wife nor a phone call

nied and the temporarily silent

des Unsichtbarerms become Hiindlein nor medicine, retired

verblaB3te und erlosch, als wir zum Tiergrktoat and cap on. The presence of the

fuhren.

Meine Frau hat eine wesentlich andere, vor al
umfangreiche, vollstdndige Erinnerung an je
Dienstagnachmittag. Bei der Ruick

Invisible faded and died out when we

drove to the vet.
levty wife has a significantly different before
nearticularly extensive, complete memory
at those Tuesday afternoon. On the way back

Chicola was inside, to me that didn’t extend. t fel
it and it irritated me, because to death belongs
cold.

| was wary not to mention the only weird, not
fearsome perception. It was clear to me, any hint
is now inappropriate and the only sensible thing
to do to get dressed fast. | remember that |
pondered whether | should just slip into the shoes
with socks or without, or bind them properly. |
knew, however, it no longer comes down to
seconds and tied the laces neatly. On entering the
room | had caressed Chicola, compassionately
touched the edge of her bumpy narrow back.She
however was absent, as none of our dogs before.
It was not Mimi’'s obedient, mute, sad absence on
her last photo. Chicola was not willing to depatrt.
When my wife made yet another phone call and
stil gave the doggie some medicine who
temporarily had become quieter, | put on coat and
cap. The presence of the invisible one faded and
died out when we drove to the veterinarian.

My wife has a significantly different, before all
more extensive, complete memory of that
Tuesday afternoon. On the return
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kehr vom Klinikum, wo sie als Erste in unsers
Hotelzimmer war und ich noch unten auf d
Parkplatz, fand sie Csikola in tiefstem Schlaf.

hatte weder das absichtlich laute Schlisselkli
noch frohliche BegrufRungsrufen vernomm
worauf sie sonst freudig zu reagieren pfleg

eneturning from the hospital where the first in ou
eiotel room was and | still bottom

Dibe parking lot, she found in the bottom of
rrésikola

e8leep. She had neither the loud intentionally
yi8chlisselklirren yet cheerful greeting Call

Meine Frau mufl3te sie durch kraftiges Rutteheard what they otherwise happy

wecken und setzte sie dann zum Blaseleeren
Urinpapier in der Notdurftecke. Dieser Erwartu
genugte Csikola ausgiebig. AnschlieRend jed
erbrach sie sich, ihr Fruhstick war nd
unverdaut. Dann fiel sie seitlich um. Meine F
hatte neben ihr gestanden, richtete sie sofort
nahm sie auf den Schol3, reinigte sie und hie
fur gut, wenn Csikola auch den Darm lee
wirde. Das war nun in der Notdurftecke kaum
erhoffen, wo sie gerade umgefallen war. A
drauBen an der Birke konnte es geling
Wahrend sie Csikola hintrug, kam ich i
Zimmer, zog mich um wund begab mi
ahnungslos ins Hallenbad. Meine Frau hatte
Csikola an der Birke wenig Erfolg. Das schwa
Hundchen bemihte sich zwar, vermochte nich
pressen, den Ansatz von Stuhlgang holte m
Frau mit dem Papiertaschentuch heraus.

Zuruck im Zimmer dann begann Csikola ol
erklarbaren Grund stark zu jammern.

aetcting used. My wife she had

n@waken by vigorous shaking and put them
oitten to the bladder emptying onto paper in the
alrine

adotdurftecke. This expectation was enough
dtsjkola extensively. Subsequently, however,
tvesnited they, their breakfast was still
remdigested. Then she fell to the side. Mine
¥Moman had stood beside her, she straightene
penmediately, she took on her lap, cleaned
a@hand thought it best if Csikola also
nthe gut would empty. That was in the
chotdurftecke hardly be hoped for, she just
rhad fallen over. But out on the
cidérch could succeed there. While they Csikola
it zuntrug, 1 came into the room, pulled me
eareund and went unsuspectingly to the indoor
pool. My wife had with Csikola at

Birch little success. The weak pooch

strove indeed, could not squeeze,

the approach of defecation took my

Woman out with the paper handkerchief.

rigack in the room then began Csikola

rfrom the hospital, where she was the first one in
our hotel room and 1 still down on the parking lot,
she found Chicola in deepest sleep. She had heard
neither the intentionally loud key jingling nor
cheerful greeting calls, whereupon she at other
times used to react joyfully. My wife had to
awaken her by vigorous shaking and then sat her
upon the urinated paper in the lavatory corner for
bladder emptying. This expectation Chicola
fulfilled extensively. Subsequently, however,
vomited, her breakfast was still undigested. Then
she fell over sideways. My wife had stood beside
her, straightened her up immediately, took her on
her lap, cleaned her and thought it best if Chicola
would also empty her bowel. Yet that could

dhardly be expected in the lavatory corner where
she had just fallen over. But outside at the birch
could succeed. While she carried Chicola there, |
came into the room, changed clothes and went
unsuspectingly to the indoor pool. My wife had
little success with Chicola at the birch. The weak
doggie tried indeed, could not press, the firshsig
of defecation my wife took out with the paper
handkerchief.

Back in the room then Chicola began without

no explainable reason to lament greatly.

plausible reason to lament strongly.
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Das steigerte sich herzzerrei3end zu deutlic
»LAua-aua“. Dieses laute ,Aua“-Weinen glig
nicht dem hernach von mir gehérten Aufjaul
der Aufwartskurve durchdringend heller Téne
plotzlichem Absinken in tiefes Knurren. A

hé&ime rose heartbreaking to clear
HOuch-ouch". This loud "ouch" wines
eresembled not afterward belonged to me
mitelp, the upward curve piercingly
nighter tones with sudden decrease

dieses, was ich horte, hat wiederum meine Fiauweep growl. At this, what | heard,
keine Erinnerung. Der jedoch die Schwagerinrn my wife has no recollection.

bestétigte, dal3 sie bei einer ihrer eige

n&he sister, however, confirmed that it

Chihuahuas gleichfalls das unverwechselbaetheir own Chihuahuas also
Wehleid-,Aua“ vernommen hat. Und dal sikeard the unmistakable Wehleid- "Ouch"

zugegen war, als vor Jahren einmal Csikola
gualendem vélligen Gleichgewichtsverlust du

béas. And that she was present when
rchears ago, when agonizing Csikola

vestibulares Uberdrucksyndrom im Arm mein@omplete loss of balance by vestibulares
Frau ,Aua“ schrie. Das seither nie wieder gehdr@verpressure syndrome in my arm

JAua-aua“ versetzte meine Frau
nachdem sie der armen Csikola vergeblich
schmerzlindernden und beruhigenden Mitteln
helfen versucht hatte. Verzweifelt rief sie
15.30 Uhr die heimatliche Tierarztpraxis an. F
Doktor war noch nicht da, die Helferin wuf3
keinen Rat, notierte die Telefonnummer unse
Hotelzimmers, damit die Chefin zurickruft. W
aber konnte die wirklich tun?

Da es in den Zimmern kein Telefonbuch gab
auch die Rezeption erst Uber Computer wi
suchen mussen, ohne dal? meine Frau €
bestimmten Ort angeben kann, fiel ihr

in PanikVoman "Ouch!" Cried. That since then never

ragain

belonged "Ouch-ouch" replied my wife in

IRanic after vain the poor Csikola

ravith analgesic and sedative

itelad attempted to help agents.

rl@esperate, she cried at 15.30 clock the native

aSierarztpraxis to. A woman doctor was still
not there, the assistant knew no advice,
listed the phone number of our hotel room,
so the boss calls back. What

but could really do?

uiithere was no phone book in the rooms

rded the reception until about computers
imeruld have to look without my wife

a specific place can indicate she remembered

That increased heartbreakingly to clear “owa-
owa”. This loud “owa” weeping resembled not
the yelping up | afterwards heard, the upward
curve of piercingly clear tones with sudden
decrease in deep growl. Of this, what | heard, my
wife in turn has no recollection. To whom her
sister-in-law, however, attested that by one of her
own Chihuahuas she had also heard the
unmistakable pain suffering lament "owa". And
that she was present when years ago Chicola at
excruciatingly complete loss of balance by
vestibular overpressure syndrome in the arm of
my wife cried "owa". The since then never again
heard “owa-owa” set my wife into panic after she
had in vain tried to help the poor Chicola with
analgesic and sedative medicines. Desperately,
she at 15:30 phoned our hometown veterinarian
practice. The doctor was still not there, the
assisting girl knew no advice, noted the phone
number of our hotel room, so her boss can call
back. But what could she really do?

Since there was no phone book in the rooms and
the reception desk, too, would have to search by
computer, without my wife being able to indicate
a specific town, she remembered
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die Hausdame ein. Die mul3te wissen, wer fri
den Hund der Hotelbesitzerfamilie behang
hatte. Die sofort erreichte Hausdame kannte e
Tierarzt nur in Garmisch, den ihres Wisse
einzigen in der ganzen Umgebung. Fir weit
Erkundigungen war jetzt keine Zeit, meine F
rief in Garmisch an, sie konnte gleich komm
Es war ein glucklicher Zufall, ruckblickend eh
eine himmlische Fugung, dal3 wir entge(
unserem urspringlichen Plan nicht mit der B
gereist waren, sondern im Winter das A
nehmen muften. So brauchte nicht umstanc
ein Taxi weither heraufgerufen zu werden z
Eibsee. Ohne zu saumen, wollte meine H
selber hinunterfahren. Ich war ja i
Schwimmbad, Dampfbad, in der Sauna oder
FitneBraum. Doch mir Bescheid zu geben wg
sie wenigstens versuchen. Beim Offnen der
zum Hallenbad kam ich ihr gerade entgeg
Zufall? Fligung?

Das Telefonat kurz vor 16 Uhr, das ich be
Ankleiden bemerkte und beim Achten auf
hohnisch aufdringliche Anwesenheit des To
ignorierte, war das Gesprach mit unse
Tierarztin von daheim. Die zunachst annal
Csikola sei vielleicht verkihlt. Meine Frau vé
neinte. Weiteren Vermutungen und Erkd

ibe housekeeper a. The had to know who
lgdteviously treated the dog of the hotel owner's
ifamily would have. The immediately reached
si@usekeeper knew a veterinarian only in
eBarmisch, the
rdbeir knowledge only in the whole area.
eRor further inquiries was now
ano time, my wife phoned in Garmisch,
yéiney could come right. It was a happy
aRandom, in retrospect rather a heavenly
Ltooincidence that we meet our
|lrobt traveled original plan by train
uwere, but in winter the car
iraad to take. So did not need cumbersome
nto be up called a taxi afar

the Eibsee. Without lining wanted

lg® down my wife herself. | was indeed
Tidrthe swimming pool, steam room, sauna
ar.at the gymnasium. But to me the
communication

she wanted to at least try to give. At the

just opposite. Accident? Bundling?

ihe telephone conversation shortly before 16
didock, when | Dressing and noticed the attentio
dasthe scornfully intrusive presence of death
rignoring the conversation was with our
niviet from home. The first assumed

presikola had perhaps caught a cold. My wife
Ilenied. Further suspicions and inquiries

Opening the door to the indoor pool | came her

digungen kam meine Frau zuvor. Die sowieso

my wife came before. The anyway

the hotel’'s housekeeper. She must know who had
previously treated the dog of the hotel owner's
family. The immediately reached housekeeper
knew a veterinarian in Garmisch only, the to her
knowledge only one in the whole area. For further
inquiries there was no time now, my wife made a
phone call to Garmisch, she could come right
away. It was a lucky coincidence, in retrospect
rather a heavenly providence that contrary to our
original plan we had not traveled by train, but in
winter had to take the car. So no taxi had to be
called awkwardly from afar up to Lake Eib.
Without lining my wife wanted to drive down
herself. | then was in the swimming pool, steam
room, sauna or at the gymnasium. But to let me
know she at least wanted to try. When opening
the door to the indoor pool | just came her
direction. Coincidence? Providence?

The phone call shortly before 16 o’clock that |

moticed while dressing, and paying attention to
the scornfully intrusive presence of death ignored,
was the conversation with our veterinarian from
home. Who first presumed Chicola had perhaps
got a chill. My wife denied. Further presumptions

and inquiries my wife preempted. Who anyway
had not
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keine nutzlose Ferndiagnose und vom Rhein
Loisach eh unmdogliche Injektion, Medikatig
erhoffte. Sondern eigentlich nur um Ausku
bitten wollte, ob es ,jetzt* soweit ist, wie es

Frau Doktor nach der Untersuchung

Hatte sie Csikola vielleicht nur die 5 Tage
heute gegeben? ,Nein“,
betroffen, ,so war das nicht gemeint®.
empfahl, meine Frau sollte ein Schmerzmi
geben und im Ubrigen einen Tierarzt aufsuck
Das Medikament hatte meine Frau mitgebra
es schon gegeben, und zum Tierarzt machter
uns gerade auf den Weg.

Als wir Csikola in die Hundereisetasche setzi
trat ihre Kyphose extrem hervor. Noch nie war
Buckel so rund wie heute. Sie war stil
geworden, wahrscheinlich erschopft auch

dem langen Jammern. Im Auto stohnte

fiepend, warf sich heftig herum in der Tasc
Meine Frau kennt sich mit dem Navigationsge
aus und gab wahrend der Hinunterfahrt n
Garmisch die Adresse des Tierarztes ein.
fanden wir die kleine Seitenstral3e links

Loisach ziemlich schnell. In der Praxis herrsc
reger Betrieb, wir sollten im Warteraum PI3
nehmen, drangten aber auf sofortiges Vorlag

letztéar
Donnerstag mit ,sorgendem Auge“ voraussal, as the woman doctor after the examination

lautete die AntwpHye "foresaw. Had she perhaps Csikola

nur useless remote diagnosis and the Rhine

oo Loisach eh impossible injection, medication
ftoped. But really just

i#Vanted to ask information, whether it is "now"

last Thursday with "sorgendem

ienly the five days given to this day? "No",
tle answer was affected, "as was the
1@t meant. " She recommended, my wife
cbhould give a painkiller and in

1 @thier consult a veterinarian. The drug
had brought my wife, it

already given, and took to the vet

we. just on the way

ewhen we Csikola in the dog travel bag

imanslated, their kyphosis emerged extremely.

eXever was her hump as round as today.

v@he had become silent, probably

séxhausted by the long walil. in the

h€ar she moaned fiepend, threw himself violent

pratound in your pocket. My wife knows

aalith the navigation device, and gave while
Bown the drive to Garmisch the

déddress of the veterinarian. So we found the

hséenall side street on the left of the pretty Loisac

afast. In practice, there was a hive of activity,

53e@ should take a seat in the waiting room,

mit

but urged immediate bide with

hoped for a useless remote diagnosis and from the
Rhine to the Loisach an impossible injection,
medication. She rather just wanted to ask for
information, if it is "now", as the doctor aftereth
examination last Thursday foresaw with "a caring
eye". Had she perhaps given Chicola only the five
days to this day? "No", was the stunned answer,
"it was not meant thus". She recommended my
wife should give a painkiller and otherwise
consult a veterinarian. The medicine my wife had
brought with her, already given it, and to the
veterinarian we were just starting off.

When we sat Chicola in the dog travel bag, her
kyphosis emerged extremely. Never was her
hump as round as today. She had become more
silent, probably exhausted, too, by the long
wailing. In the car she moaned whimpering,
Iyhrew herself violently around in the bag. My
wife is familiar with the navigation device and
inserted the address of the veterinarian while we
drove down to Garmisch. So we found the small
side street on the left of the Loisach rather
hquickly. In the practice there was lively activity,
we were to take a seat in the waiting room, but
urged to be allowed in immediately with
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dem sterbenskranken Hundlein. Trotzdem
standen die Arzthelferinnen erst auf d
Ausfiullen von Fragebogen und Unterschreil
der Zahlungsverpflichtung. Csikola winselte |a
der Doktor lielR uns aul3er der Reihe her
Bereits wahrend meine Frau noch AuskUlinfte
Anamnese gab, setzte er einen Venenkath
Csikola schrie. Nicht ,LAua“, sondern v

kiée terminally ill little dog. Nevertheless passed
emedical assistants only on the

né&ling out questionnaires and Signing

ufye obligation to pay. Csikola whined
eiccording to the doctor let us out of turn

zar Already while my wife yet

e@ave information on history, he set a

bivenous catheter. Csikola screamed. Not "ouch

Schmerz beim Gestochenwerden ins di
Beinchen. Diese Wehleidigkeit bei Injektion
war meiner Frau neu. Das gesprit
Schmerzmittel wirkte aber nicht, das Jamm
hielt an. Fur den Arzt deutete es auf ke
Verkihlung, er vermutete Bandscheibenvorf
Ihm fiel seine Mutter ein, bei der falschlich all
Mogliche diagnostiziert worden war, wo es
Wirklichkeit die Bandscheibe war. Dageg
konnte er bei unserem Hindchen im Mom
nichts tun. Doch leiden und schreien so
Csikola auch nicht. Ich fragte den u
sympathisch gewordenen, bei Csikola an s
Mutter denkenden Mann, ob nicht Morphiy
eher helfen wuirde. Der Doktor war nig
abgeneigt, holte Methadon, injizierte es durch
Venenkatheter. Csikola schrie und wimme
weiter. Der Tierarzt bot an, sie statior
aufzunehmen. Das wiederum wollten wir

nicht antun, dafl3 sie sich von uns verlassen f
Der freundliche Doktor gab uns seine Han
Nummer, in drei

nioet in pain when Razor Will
ethe thin legs. This self-pity at
ztajections was re my wife. The sprayed
eBut painkillers did not work, the

iIM#ailing continued. For the physician, it pointed
atb
eso chill, he suspected herniated disc.

inlis mother recalled, at the

been diagnosed wrongly everything
ewbs where it really the disc
llteas. On the other hand he could from our
nBooch actually do anything. But
egefer and cry should Csikola not.

rhasked the sympathetic become us,

Hhinking at Csikola to his mother man
demether morphine would rather help. Of the
ri@octor was not averse took methadone,
ndnjected it through the venous catheter. Csikolz
haried and whimpered on. The vet
libffered to include them stationary. This in turn
dwe did not do that to her, that she

feels abandoned by us. The friendly

Doctor gave us his cell phone number, in threeg

| the fatally ill doggie. Nevertheless the physicg&an’
assistants first insisted on completion of the
guestionnaire and signing the obligation to pay.
Chicola whined loud, the doctor let us in out of
turn. Already while my wife still gave
information on the case history, he set a venous
catheter. Chicola screamed. Not "owa", but of

"pain at being stung into the thin little leg. This
self-pity at injections was new to my wife. The
injected painkiller did not work, the wailing
continued. For the physician, it pointed to no
chill, he suspected herniated disc. He remembered
his mother, in her case everything imaginable had
falsely been diagnosed, where in reality it was the
disc. On the other hand he could do nothing for
our doggie at the moment. Yet neither must
Chicola suffer and cry. | asked the man who
became sympathetic to us, who in Chicola’s case
thought of his mother, whether morphine would
help more. The doctor was not averse, took
methadone, injected it through the venous
catheter. Chicola cried and whimpered on. The
veterinarian offered to admit her into the medical
ward. This in turn we did not want to do to her,
that she feels abandoned by us. The friendly

1 doctor gave us his mobile phone number, in three
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Stunden sollten wir anrufen, wenn sich Csikd
Zustand nicht bessert. Wir bezahlten mit ECondition does not improve. We paid

Karte, es war 16.54 Uhr, trugen Csikola z
Auto. Doch den ganzen Weg dorthin horte
nicht auf zu schreien. Wir gingen zurick in

Praxis, um sie nun doch stationar aufnehmen lrack into practice to them now but

lassen.

Wir wurden sofort ins Sprechzimmer gelass

Der Tierarzt sah, wie die schreiende arme Csi

sich in ihrer Hundetasche krimmt und verdrefthe vet looked like the screaming

Meine Frau sagte, dall wir sie statio

aufzunehmen bitten. ,Schauen Sie selbst, Hbends and twists. My wife said that
..." Aber der brauchte die zitterngdplease take stationary. "Look

Doktor
Csikola nicht noch einmal zu untersuch
schaute vielmehr uns an. Wir nickten. Einged
des bei Mimi zu langen Hinauszogel
unvermeidlichen Sterbens argumentierte ich n
gegen den Arzt. Noch in ihre rote, mit Daur
ausgelegte Tasche gebettet legten wir sie auf
OP-Tisch, streichelten und liebkosten sie.
sprechen vermochte keiner von uns. Die Nark

spritze liel3 Csikola noch einmal auffammern urstroked and caressed them. To speak

wirkte wegen der vorangegangenen Schmerz-
Morphiuminjektionen sehr langsam. Nach ei
Weile priufte der Tierarzt mit seinem Fing
Csikolas Augenreaktion. Es gab keine, sie wi
die Gnadenspritze nicht mehr spiren. Ich dri
dem Doktor

l&Bours we should call when Csikolas

uby debit card, it was 16.54 clock, contributed
digsikola to the car. But all the way there
digid not hear them screaming on. We went

stationary record permit.

eWe were immediately released into the consull
koteom.

naoor Csikola in their Hundetasche

elvou yourself, sir ... "But the

edld not take the trembling Csikola again
navestigate, but looked at us.

iaNe nodded. Mindful of the too long at Mimi
drutting off inevitable death

tleid not argue against the doctor. Still

ni their red, lined with down bag

pbedded we laid her in an operating table,

wadild none of us. The anesthetic syringe
Nkt Csikola again auffammern

eand worked for the previous

rBlain and morphine injections very
cCldewly. After a while the vet examined
with his finger Csikolas eye reaction.
There was no, she would grace syringe

no longer feel. | squeezed the Doctor

hours we should call if Chicola’s condition does
not improve. We paid by debit card, it was 16:54,
carried Chicola to the car. But all the way there
she did not stop screaming. We went back into
the practice, now to have her admitted to the
ward.

ivge were immediately allowed into the consulting
room. The veterinarian saw how the screaming
poor Chicola bends and twists in her dog bag. My
wife said that we ask her to be admitted to the
ward. "Look yourself, doctor ..." But he did not
have to examine the trembling Chicola once
again, but rather looked at us. We nodded.
Mindful of the too long putting off the inevitable
death at Mimi | did not argue against the doctor.
Still bedded in her red, lined with down bag we
laid her on the operating table, stroked and
caressed her. To speak none of us was able. The
anesthetic syringe made Chicola whine up again
and on account of the previous pain and morphine
injections worked very slowly. After a while the
veterinarian examined with his finger Chicola’s
eye reaction.There was none, she would no more
feel the grace syringe. | squeezed the doctor’s
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dankend die Hand und verlie3 den Raum. Mg
Frau blieb. Sie begleitete Csikola bis zum En
Innig bei ihr, mit ,sorgendem Auge® der bere
Entschlafenden nachblickend gab sie her, m
sie loslassen, was das ,liebende Auge“ so V
Jahre gehitet, am Leben erhalten hatte.

Csikola blieb in der roten Tasche auch fir i
letzte Reise auf Daunen gebettet zum Einfrig
beim Tierarzt. Den berihrte das Totenmus
statt Heilenkdnnen ebenfalls, (o
Euthanasiegebihr mochte er nicht he
entgegennehmen, die sollten wir erst Dbg
Abholen des kleinen Kérpers entrichten. Fur

begann das zehrende Erleben von Leere,

Fehlen des mit uns gelebten Hindleins. Bei
Ruckkehr von Garmisch zum Eibsee war es
unertraglich, das Hotelzimmer nicht mit ,Hal
Csikola“ zu o6ffnen, Uberall ihre Sachen zu se
Das Ruhelager vor dem Bett. Inren Wasserbec
Futternapf. Die Tilte Leckerlis.
Abendessen nicht den kleinen Plastikbehalter
Restaurant mitzunehmen, worin wir ihr st
etwas Feines brachten. Ihr ,groRes Leb
existierte nicht mehr. Unser beider Versta
wuldte das. Unser gewohntes Gefihl da
trotzdem beim Blick auf die Teller, wie gut di
oder jenes flr sie ware. Nachts knipsten wir da

ziMbanking the hand and left the room.
ddy wife remained. She accompanied Csikola
it® the end. Intimately with her, with "sorgender
LBt "of the already Entschlafenden nachblicke
iglave them to her, she had to let go of what
the "loving eye," so many years guarded,
had kept alive.

heesikola remained in the red bag for

reir final journey on down to a bed
séreezing the vet. The touched the

i«illing must take healing skill also,
weathanasia fee he disliked today

ciaccept that we should only at

URsyable pick up the small body. For

Vo began sapping experience of emptiness,
dbe lack of lived with us Hundleins.

fafpon return from Garmisch to Eibsee

ldt was almost unbearable, the hotel room
hmot with "Hello Csikola" open, everywhere
titersee their stuff. The couch in front of the

Und zunBed. Your water cups, feeding bowl. The

Bag treats. And to not dinner
ethe small plastic container into the restaurant
eBting your own, which we always her somethir
wrtkklicious
clieught. Existed your "great life"
eso more. Our intellect both knew that.
1Dur familiar sense thought anyway
when looking at the plate as well, this or
that would be for them. At night, we took pictur
of the

hand gratefully and left the room. My wife
Istayed. She accompanied Chicola up to the end.
nProfoundly with her, with "caring eye" gazing
nafter the already passing away she surrendered,
had to let go what the "loving eye" for so many
years had guarded, kept alive.

Chicola remained in the red bag for her final
journey, too, bedded on downs for freezing at the
veterinarian. Him the task of having to Kkill
instead of being able to heal also touched, the
euthanasia fee he disliked to take today, that we
should pay when picking up the small body only.
For us began the sapping experience of
emptiness, of missing the doggie that lived with
us. Upon the return from Garmisch to Lake Eib it
was almost unbearable not to open the hotel room
with "Hello Chicola", everywhere to see her stuff.
Her resting place in front of the bed. Her water
cup, feeding bowl. The bag of treats. And to
dinner not to take along the small plastic
container into the restaurant, in which we always
brought her something delicious. Her "great life"
gexisted no more. The intellect of both of us knew
that. Our usual feeling nevertheless thought by
looking at the plates, how fine this or that would
be for her. At night, we turned off the
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fur sie bestimmte Licht aus und dann wieder
Sie brauchte es nicht mehr. Uns jedoch wa
eine Weile notig in der Dunkelheit ohne s
Sogar die versuchte Ablenkung néchstent
durch die Fahrt nach Mittenwald scheiterte.
war eher schmerzlich, allenthalb pl6tzlich erinn
zu werden, wie sie sich einmal hier, ander
dort verhalten oder wo was getan hatte.

Im Garmischer Klinikum hatte ich noch ein
zweiten Termin. Auch diese Untersuchung er
einen freundlichen Befund. Das horte
naturlich mit Erleichterung, Zufriedenheit. Do
dann im Hotelschwimmbad vermochte ich ni
so froh zu sein wie nach dem guten Bescl
Dienstagmittag. Wo ich dem lieben G
Dankeschon sagte auch fur Csikolas Geburtg
Ich wurde den abwegigen Gedanken nicht
dal3 ihr Leben genommen worden war im Tau
gegen meins. Meiner Vernunft war d
Unsinnigkeit dieser Anwandlung klar, die s
Urzeiten viele Volker Uberfallen hat ur
Opferungen hervorbrachte. Hundeop
inbegriffen, leicht mdglich im Chihuahualan
Das Gewahren des Todes, noch bevor der Tie
Csikolas Sterben fur unaufhaltsam befand, h
sich meinem Erinnern eingepragt. Meine F
wul3te davon nichts, die mir nun im Bad

dor them certain light off and on again

r &slt is no longer needed. However Us

iet was necessary for a while in the dark
agshout her. Even the attempted distraction
Bext day by the drive to Mittenwald

ddiled. It was rather painful,

mellenthalb to be reminded suddenly as

she even here, at other times behave there
or where what had done.

e Garmisch hospital | still had a
gabcond appointment. This investigation
ahave a friendly findings. That sounded
ch of course, with relief, satisfaction.
CIBut then could the hotel pool
néido not to be as happy as after
pthe good communication Tuesday lunchtime.
stddhere | dear God thank you also said for
l&Ssikolas birthday. | was the absurd
sClan not help thinking that their lives

ibeen taken was against in exchange
eihine. My reason was the senselessness
1d his outburst clearly that since time immemori:
fenany nations have invaded and sacrifices
dbrought forth. Dogs victims included, easy
raassible in Chihuahua state. The perceiving
atfiedeath, before the veterinarian Csikolas
rdMas dying for irresistibly, had

Remember my imprinted. My wife

knew nothing about that to me now in the

light meant for her and then on again. She did not
need it any more. To us, however, it was
necessary for a while in the dark without her.
Even the attempted distraction next day by the
drive to Mittenwald failed. It was rather painful,
everywhere to be reminded suddenly how she
once behaved here, at another time there or where
she had done what.

In the Garmisch hospital | still had a second
appointment. This examination also produced a
friendly diagnosis. That of course | heard with
relief, satisfaction. But then in he hotel pool I
could not to be as happy as after the good
notification Tuesday at Ilunchtime. When |
thanked the dear God also for Chicola‘s birthday.

| did not get rid of the absurd thought that hé li

had been taken in exchange for mine. To my
reason the senselessness of this assumption was

clear, which since time immemorial has
overcome many nations and brought forth
alsacrifices. Dog sacrifices including, quite

possibly in Chihuahua land. The perceiving
of death, even before the veterinarian found
Chicola’s death being unstoppable had become
imprinted into my memory. My wife knew
nothing about it, the quest of meaning for
Chicola’s

bathroom
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nachgekommene Sinnfindung fur Csikolas F
nahme behielt ich gleichfalls fir mich. Es W
auch muRig, erneut dartiber zu gribeln, ob
wo von Csikola Ubrig ist, was ihren Leib bese
ihr Dasein ausgemacht hat. Beim Tod uns¢
ersten und spéater zweiten Hundes, die kg
Chihuahuas waren, suchten wir fassungslos 1
Antwort. Die keiner weil3. Jetzt in den u
verbliebenen Tagen am Eibsee ging es nicht
Jenseitsspekulationen. Sondern allein um
wurdige Bestattung unseres letzten Hundle
Ums Einfrieren hatten wir den Tierarzt gebet
weil wir Csikola mit uns nach Hause nehm
wollten. Im Hotel oder im Kofferraum unser
Wagens konnten wir sie nicht aufbewahren
zur Heimreise. Wieder an einem Sonntag wie
Herfahrt. Und als ideal fur die Eindscherung
Elsal3 hofften wir, einen Termin am Montag
bekommen. Wir wollten sie nicht in eir
Sammelkremation geben. Sondern sie individ
unter personlicher Aufsicht zu Asche werg
lassen und wissen, dal3 es ihre ist, die
zurtckbringen in ihr, unser Zuhause.

Schliellich gelang unser Plan. Vor der Abre
dann legte meine Frau von der Birke am Hotel
paar Zweigspitzen in den Transportkorb auf d
Rucksitz, in welchen dies

briachgekommene finding meaning for Csikolas
drort acquisition | kept likewise for me. It

wwes also pointless to ponder again about
elwhether and where of Csikola is left, what theit
eBedy animates, their existence has identified.
eidpon the death of our first and later the secon
n&nty who were not examined Chihuahuas,
ng/e stunned by response. The none

unmow. Now in our remaining days on

didsee it was not about the beyond speculatiof
igut only to the worthy
eBurial our last Hundleins. Ums

dfreezing we asked the vet,
ebecause we take home with us Csikola
msnted. In the hotel or in the trunk of our

d@ar we could not keep it

iomtil the journey home. Again on a

ZBunday like the way here. And as ideal for
n€remation in Alsace we hoped, an
uglet appointment on Monday. We

ghey did not want in a Sammelkremation

wive. But individually personal

Can be reduced to ashes and supervision
know that it is her that we will return

in her, our home.

i§&ventually our plan succeeded. Before departt
g@hren put my wife on the birch

drotel a few twigs in the transport basket

in the back seat, where dies

being taken away that now followed me into the
pool | likewise kept to myself. It was pointless
also to ponder again about whether and where
something is left of Chicola, what animated her
body, determined her existence. Upon the death
dof our first and later the second dog, who were
not Chihuahuas, we in stunned state searched for
an answer. Which nobody knows. Now in our
remaining days at Lake Eib the issue was not
nmetaphysical speculations. But only the dignified
burial of our last doggie. For the freezing we had
asked the veterinarian, because we wanted to take
Chicola home with us. In the hotel or in the trunk
of our car we could not keep her until the journey
home. Again on a Sunday like the journey here
And as ideal for cremation in Alsace we hoped to
get an appointment on Monday. We did not want
to put her in a collective cremation. But
individually under personal supervision let her
become ash, and knowing that it is her's we bring
back in her, our home.

iIreventually our plan succeeded. Before departure
then my wife put a few twigs from the birch at the
hotel into the transport basket on the back seat,
into which this time only
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mal nur Csikolas Utensilien kamen. Ihr Kérpdgimes only Csikolas utensils arrived. your body
reiste steif eingepackt in der von ihr gerngehabtieaveled stiffly wrapped in the likes of her
Tasche. Im Kofferraum, da blieb er kiihl. Es wagehabten

ein elendes Gefuhl, sich nicht mehr kimmern
durfen, ob es ihr unterwegs gut geht. Eine W
sagte keiner von uns, was uns beide beschaf
damit es nicht auch den anderen bedrickt. O
jedoch ergab sich eine Madglichkeit, uns ni
gegenseitig zu betriben durch rihrende Episo
Ich fragte meine Frau nach Details ih
Mitteilung an den Tierarzt Uber Csikol
Krankheiten. Wovon ich weniger wul3te als V
den dramatischer verlaufenen der anderen.
hatte Csikola als Schwachste die ande
Jungeren Uberlebt? Das sachbezogene Ges
erwies sich als hilfreich, weil wir das Ther
Csikola weder meiden noch dabei

deprimierende Sentimentalitat versinken muf3t

Am ersten Montag nach dem Geburtstagsmo
endete ihre letzte Reise. In Frankreich b¢
Krematorium. Wir nahmen das kalte, bucklig
schmale Korperchen aus der Daunentasche. |
sie gestorben war und, wie wir nun sahen, de
der
vollendet hatte. Arme, liebe Csikola! Meine Fr
legte ihr die mitgebrachten Birkenspitzen auf

Eibseebirke nicht geschafften Stuhlgaag we now saw the on the Eibseebirke

Bag. In the trunk, because he stayed

edeol. It was a miserable feeling, not

ligtere to be able to care whether you go
)agoes well. For a while no one said of

cls what both occupied us, so it

deot oppressed others. Then

rédrowever, an opportunity afforded us not
amutually sadden by touching

dapisodes. | asked my wife for details
\WWg=communication to the vet about Csikolas
ré&iseases. What | knew less than

pféarh the dramatic verlaufenen the other.
nelow had the weakest than Csikola
isurvived other, younger? The factual
eConversation turned out to be helpful, because
we neither shun the topic Csikola yet

while sinking into sentimentality depressing
had.

ntag the first Monday after the birthday Monday
ciamded their final journey. In France

jéhe crematorium. We took the

na®d, hunchbacked, narrow bodies from the
nRaun pocket. In which they had died and,

auad completed not geschafften defecation.
diems, love Csikola! My wife put her the

Schulter,

brought birch tips on the shoulder,

Chicola‘s utensils went. Her body traveled stiffly
wrapped in the bag she liked. In the trunk, there i
stayed cool. It was a miserable feeling no more to
be able to care whether en route she was well. For
a while none of us said what occupied both us, so
as not to depress the other. Then however an
opportunity arose not to sadden each other by
touching episodes. | asked my wife for details of
her information given to the veterinarian about
Chicola’s diseases. Of those | knew less than
about those that passed off dramatically of the
other ones.How had Chicola as the weake
survived the others, younger ones? The factual
conversation turned out to be helpful, because we
neither had to shun the Chicola topic nor thereby
sink into depressing sentimentality.

On the first Monday after the birthday-Monday
ended her final journey. In France at the
crematorium. We took the cold, hunchbacked,
narrow body out of the down bag. In which she
had died and, as we now saw, completed the
defecation she had not been able to at the Lake
Eib birch. Poor, dear Chicola! My wife put the
birch tips brought along on her shoulder
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machte ein Foto, schnitt eine Locke ab vom lan
Puschel am Ohr. Nach einer Stunde erhielt sie

geok a picture, cut a lock of hair from the
lEing pompom ear. After one hour

kleines Packchen noch warmer Asche. Wir fuhrehe received yet warm a small package
Csikola heim. Sie ist nicht irgendwo verlasseéksh. We drove Csikola home. she is not

worden.

been abandoned somewhere.

Das Foto steht auf dem Urnenregal Uber ddrhe photo on the shelf above the urn
Schreibtisch meiner Frau. Wo alle ihr Platzch&esk my wife. Where all your cookies
haben. Das Foto ist auch in meinem Arbeitszimmbave. The photo is also available in my
Ein schones, friedliches Bild. Als hatte es kein&iudy. A beautiful, peaceful image.

jammervollen Todeskampf gegeben. lhre Augen
nicht ganz geschlossen. Wie

Schlummern konnte sie aufblicken, ohne sich
bewegen.

Allein das Miterleben ihres Sterbens gibt mir
Gewil3heit, dal3 sie aus dem jetzt tiefen Schlum
nicht mehr erwacht.

SiAd there would be no pitiful agony

im Leben. Beigiven. Your eyes are not quite

elosed. As in life. When Snooze
could look up it, without having to
move.

diBut witnessing her death gives me
niee certainty that they deep from the now
Slumber no longer wakes up.

took a picture, cut a lock of hair from the long
pompom by the ear. After one hour she received
a small package still warm ash. We drove
Chicola home. She has not been abandoned
somewhere.

The photo stands on the urn shelf above my
wife’s desk. Where all have their spot. The
photo is also available in my study. A beautiful,
peaceful image. As if there had been no heart-
rending agony. Her eyes are not quite closed. As
in life. When slumbering she could look up
without having to move.

Solely the witnessing of her death gives me the
certainty that from the now deep slumber she
awakes no more.
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Von unseren letzten vier Hundlein hatte ich
Csikola jahrelang keine besondere Beziehung.
anderte sich, als ich bemerkte, dal3 sie mit mir
schneller als ich altert. Ich habe eine mir pelistin
nahegestandene Chihuahua verloren.

Das friedliche Abschiedsfoto besanftigt me
Trauer. Es zeigt sie so wie sie war. Eine Bravée
waren sie brave Hundlein. Mége der sie erscha

#&rom our last four little dogs | had
Dassyears Csikola no special relationship.
uRldlat changed when | noticed that

lit ages me and faster than me. |

have a me personally close seasoned
Chihuahua lost.

nehe peaceful farewell photo soothed my

AMourning. It shows it as it was. A
fierave. They were all brave little dog. May

hat ihnen das brave Beiunsgewesensein belohnenof them who created them, the brave
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From our last four doggies | had for years no
special relationship to Chicola. That changed
when | noticed that she ages with me and faster
than I. | lost a Chihuahua who was personally
close to me.

The peaceful farewell photo soothes my
mourning. It shows her as she was. A good one.
All were good doggies. May He who created
them reward their having been good among us.
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